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Abstract 

In 2020 Covid-19 developed as a singular pandemic, leading to widespread lockdowns in many 

countries, but at the same time to the continuation of normal human activities, which simply 

shifted online, as well as to the acceleration of a new type of globalisation: digital globalisation, 

that caused an increment of flows in digital spaces. This context of increased online 

entanglements across the globe has consequently also led to an intensification of global 

communication and to the more frequent use of English as a Lingua Franca, which is the 

primary means of communication between multilingual communities and those who do not 

speak English as a native language. The widespread use of English in this timeframe might have 

had an impact on other languages as well, especially when it comes to the Covid-19 discourse 

online. This research examines the impact that the digital pandemic Covid-19 and the 

widespread usage of English had on German language from a multidisciplinary perspective by 

analysing if and which anglicisms have been introduced during the pandemic in German.  

 

Zusammenfassung 

Im Jahr 2020 entwickelte sich Covid-19 zu einer einzigartigen Pandemie, die in vielen Ländern 

zu weitreichenden Aussperrungen führte, gleichzeitig aber auch zur Fortsetzung normaler 

menschlicher Aktivitäten, die sich einfach ins Internet verlagerten, sowie zur Beschleunigung 

einer neuen Art von Globalisierung: der digitalen Globalisierung, die eine Zunahme der Flüsse 

in digitalen Räumen verursachte. Dieser Kontext zunehmender weltweiter Online-

Verflechtungen hat folglich auch zu einer Intensivierung der globalen Kommunikation und zur 

häufigeren Verwendung des Englischen als Lingua Franca geführt, die das primäre 

Kommunikationsmittel zwischen mehrsprachigen Communities und denen ist, die Englisch 

nicht als Muttersprache sprechen. Die weit verbreitete Verwendung des Englischen in diesem 

Zeitraum könnte sich auch auf andere Sprachen ausgewirkt haben, insbesondere was den 

Covid-19-Diskurs im Internet betrifft. Diese Studie untersucht die Auswirkungen der digitalen 

Pandemie Covid-19 und der weit verbreiteten Verwendung des Englischen auf die deutsche 

Sprache aus einer multidisziplinären Perspektive, indem sie analysiert, ob und welche 

Anglizismen während der Pandemie im Deutschen eingeführt wurden. 
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1. Introduction 

Globalisation is a phenomenon that is influencing every sphere of human life today: trade, 

communication, finance, technology and education are only some of the several areas that are 

affected. Even if not so evident as in those fields, also our language and our way of speaking 

have been influenced by globalisation: for instance, it is noticeable from the numerous English 

words, internationalisms or the anglicisms have been recently introduced in every language. 

Anglicisms is an umbrella term that describe English elements borrowed from other languages, 

from easy recognisable words, such as cool, computer etc. to Tanktfrequenz that at a first glance 

may not seem an anglicism (Onysko 2012:10).  In addition to this, a further sign of the influence 

of globalisation in languages is the introduction of neologisms or composita, that are coined in 

English and used in different languages all over the world.  

Globalisation is visible in languages as well and according to Coupland, this happens because 

language is both “a medium and a marker of new forms of interdependence”. (Coupland 

2003:247): this means that it is not only one of the main communication tools that allows the 

spread of globalisation, but it is also a “marker” that can show some specific features or changes 

in the society. Thus, the linguistic analysis is also a very effective way to track changes in 

society and vice-versa changes in society can be identified in the way a community speak.  

Furthermore, even though globalisation is a phenomenon evident in every sphere of life and in 

every moment, there are some particular cases and fields where it displays more than in others: 

it is for example, the case of unexpected global issues or global events, that are events that have 

an impact on the whole world and that are interconnected with each other. During those events 

global communication and entanglements become more intense because of the international 

discussion about those issues and collaborations among countries to find a solution for those 

issues: it is the case of a terroristic attack, an unexpected pandemic, climate change, the 

outbreak of wars or migration. For instance, wars are not an issue confined just in the involved 

countries but have an impact in the surrounding countries and even in further ones.  

An even more particular case of global issue that has had an impact on the whole world has 

been Covid-19, that due to its nature and its dynamics, has been called a digital pandemic, 

(Tsekeris, Mastrogeorgiou 2020:2) since global connections dramatically increased despite the 

widespread lockdowns, but rather in a cyberspace and not in the physical one, by intensifying 

the phenomenon of digital globalisation.  

By having the Covid-19 pandemic as background, in this master thesis I would like to shed light 

on the influence that globalisation has on languages through the diffusion of English as a global 

language. More specifically, took the German language into analysis, and focused on the recent 
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global issue of the pandemic of Covid-19. In order to identify the influence of English as a 

global language on German, an analysis of German newspapers was conducted through the 

methods of corpus linguistics. In particular, I analysed the anglicisms that were introduced in 

German from the beginning of the pandemic (therefore beginning of 2020) until the first 

trimester of 2021. In fact, what is interesting about the pandemic of Covid-19 is that not only 

the whole world was facing an unforeseen issue (even if not completely new, since pandemics 

have always existed), but especially with such a global dimension never happened before. The 

borders of the countries were closed, commercial activities were blocked and people in many 

countries of the world were forced to stay at home, but despite this, the global connections 

among social actors (people, governments, companies etc.) were even more intense than before, 

mainly due to the usage of social medias, technologies and communication medias in general, 

that allowed governments, scientific communities, but also people to keep in contact with each 

other.  

Therefore, by analysing a corpus of German newspaper texts written in this time frame, I will 

answer the following research question: which anglicisms were introduced in German 

during the global digital pandemic of Covid-19?  

The analysis was conducted with the method of corpus linguistics, by employing the online 

corpus analysis tool Sketch Engine and the Timestamped German 2014-2021 corpus, already 

integrated in the program. However, in order to identify which anglicisms were introduced 

exactly during the pandemic, not the whole corpus will be taken into account for the research. 

Five subcorpora have been created that cover the time frame between January 2020 and March 

2021 and each of them will include a time frame of three months. In other words, the whole 

year 2020 was divided into four corpora of three months each, plus the corpus of the trimester 

of 2021. Afterwards, in every corpus all the anglicisms have been identified and compared. 

Besides corpus linguistics, the whole work is based on two main disciplines, that apparently 

may seem completely different from each other, but in fact they have a lot in common: 

sociolinguistics and global studies. On one hand, global studies deals especially with 

globalisation, its effects, its origin and with the reaction of social actors to this phenomenon. 

On the other hand, sociolinguistics focuses on the relations between society and language: 

however, also in the field of sociolinguistics, there have been studies about the effects of 

English of global language and globalisation and how English is globally spread and used by 

speaker communities.  

To answer the research question, my work has been organised as follows: in the chapter 2 I 

introduced the aim of the research and what led to this topic choice. After that, in the 3rd one 
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the dynamics of Covid-19 as a digital pandemic have been presented. In the chapter 4, 

sociolinguistics and global studies, that are the theories that lie behind this work, have been 

introduced, together with the approach of corpus linguistics. In the 5th, I gave an overview of 

the basic considerations that one needs to know before reading the empirical part of the study. 

The research question will be refined and presented in the chapter 6, while in the 7th, the 

methodology and all the process of the analysis are presented, along with exploratory pre-

studies conducted before the current one. This is followed by the 8th section focused on the 

collection of the data and corpora for the analysis and by the keywords analysis for the 

identification of anglicisms. The 9th deals with the collocation analysis of the anglicisms that 

were identified through the keyword analysis and on their comparison between their form and 

meaning between German and English. Finally, in chapter 10 the whole analysis is discussed, 

while the 11th shed light on possible limitations that this study may have.  

 

2. Aims and goals of the study 

As stated in the introduction, the main goal of this work is to identify the most frequent 

anglicisms in the German language introduced during the pandemic of Covid-19 and more 

precisely, how they develop during the whole 2020 and at the beginning of 2021.  

One of the reasons that led to the choice of this topic is my academic background and my current 

studies. In fact, my bachelor´s degree dealt with languages and more specifically English and 

German, while my current master is in Global Studies. Therefore, my goal was first to cover a 

topic that could involve both my current studies and my academic background, and second to 

offer a sociolinguistic perspective to global studies.  

Another reason for choosing this topic is that a linguistic perspective has been completely 

neglected by global studies. During my master, all possible perspectives on the topic of 

globalisation and global connections were taken into consideration, even alternative and 

ignored ones: for instance, perspectives from the global south, historical and regional 

perspectives, economic, colonial, geopolitical and social ones. However, from my point of 

view, a linguistic approach in the field of global studies is lacking and could give a precious 

contribution. Globalisation is described as the global flows of social actors, information, 

capitals, good. etc (Middell 2014:39). The flows of languages are not taken into consideration 

in global connections: however, languages are mobile resources as well, thus the flows and 

movements of actors in the space also imply the displacement of their languages in different 

spaces: as a result, different speaking communities get in contact with each other (Blommaert 

2010:1). Which role does the flow of languages play on societies and which consequences do 
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they have on globalisation? I believe that this would be a fundamental aspect that global studies 

should take into account by opening up to the discipline of linguistics. More specifically, the 

fields of sociolinguistics that may offer new perspectives are sociolinguistics of globalisation 

and of language contact, that studies the contact between two or more languages, that may occur 

among speakers or different language personally or in written form (Thomson 2020:49), that is 

essentially what occur with globalisation and flows of people.  

Also, the master itself of Erasmus Mundus Global Studies is possible today only thanks to the 

fact that the program is taught in English. This allows every year hundreds of students from all 

parts of the world and who have different mother tongue languages to participate. Therefore, in 

my opinion it is not sufficient to talk about the topic of globalisation without considering a 

linguistic approach, or more exactly a sociolinguistic perspective. 

Therefore, with my work I hope to give a starting point to the directors and professors of the 

master to include this additional aspect in the teaching programmes, to give a more complete 

overview of globalisation.  

Also, how come the topic of Covid-19? The initial plan of this thesis was to track all the changes 

of German language on newspapers, by comparing the language between more recent 

newspapers and others from 10 years ago without focusing on a specific topic. However, this 

would have been too broad, and I would have probably not gotten any results that could depict 

the complexity of the reality and the actual influence of English. Thus, a specific topic was 

selected. I assumed that it would have been ideal to deal with an event that had an impact on 

the whole globe, that has been tackled in numerous speaking communities around the world. 

Of course, the most recent case I thought about was the case of Covid-19, that is probably the 

pandemic where the global communication has been more intense than ever due to the 

lockdowns and the wide distribution of the infection in most all regions of the world.  

Thus, I will analyse newspapers from the beginning of the pandemic (first months of 2020) 

until the beginning of 2021. I decided to analyse this period because it is a period rich of social 

changes: at the beginning of 2020 an unknown virus emerged, society had to reorganise 

themselves, find a solution as soon as possible and global communication increased 

dramatically among scientific communities, but not only. In addition to this, as mentioned, since 

language is a reflection of social changes and vice-versa society is a reflection of language, it 

is especially by analysing the articles written in this period of time that it will be possible to 

identify the globalisation processes and more specifically, if more anglicisms and English 

words were introduced in German.  
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To conclude this section, with my work and with the specific case of Covid-19, I would like to 

offer a new contribution to global studies and show that the flows of languages (and of English 

as a global language) plays also a very important role in globalisation: this is a topic already 

very debated in other disciplines, but not in the field of global studies. In addition to this, I 

would like also to propose a new sociolinguistic perspective, give a starting point to make global 

studies even more interdisciplinary and introduce the methods of corpus linguistics, that may 

be very helpful to global studies as well, for instance for the study of globalisation discourse. 

 

3. Pandemics  

In this section I will give a short overview of the phenomenon of pandemics and motivate why 

they are closely related to the globalisation processes. Furthermore, a more detailed analysis of 

the phenomenon of Covid-19 will be introduced, together with the global changes caused by 

this pandemic.  

The term pandemic today, according to the Dictionary of Epidemiology, means “an epidemic 

occurring worldwide, or over a very wide area, crossing international boundaries and usually 

affecting a large number of people” (Harris, 2000 cit. from Morens at al. 2009:3). Therefore, 

from this definition it is evident that pandemics are characterised by a broad extension of the 

phenomenon and by a large number of people involved. Furthermore, according to Morens 

(2009), the diffusion of pandemics implies an infection disease that spread with an unexpected 

and rapid movement, that occurs through people (i.e., in the case of Covid-19), organisms or 

vectors. Also, every pandemic is a completely new phenomenon, and as a result, populations 

are not immune to them or only few of them are (Morens at al. 2009:4).  

It is interesting to note how globalisation and flows of people, goods and trade play such an 

important role in the spread of pandemics. Even though the issue of pandemics recently 

emerged on a global level due Covid-19, it is in fact a very ancient phenomenon and the first 

evidence dates backs to 165 A.C., when the Antonine Plague emerged in Ethiopia and spread 

even in Asian cities of the Roman Empire (Gonzàles & Martín 2021:236). Therefore, 

pandemics have very ancient roots and have been spread across different countries due to 

international trade and commerce, despite the anti-globalist arguments, that affirm that it is only 

due to the globalisation that Covid-19 has had such a big impact on the world.  

 

3.1 Covid-19  

The pandemic of Covid-19 was first discovered in December 2019 in Wuhan, China (Doeden 

2021:9), when an unknown virus to medical professionals was identified. The main symptoms 
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of this new virus were cough, respiratory issues and pneumonia, an infection of the lungs: for 

this reason, the new virus was called SARS-CoV-2, since it had the same symptoms of other 

SARS infections and was caused by a virus called coronavirus (Doeden 2021:9). Later on the 

11th February 2020, the WHO created the neologism Covid-19 from the first syllable of corona 

and virus and the year when this virus was first discovered by medical communities. Covid-19 

was used on a global level to designate this new pandemic and having the same word on a 

global level to indicate the pandemic made certainly also the communication easier (Roig–

Marín 2021:193). 

Several hypotheses were made about the origins and development of this virus. According to 

the most widely accepted hypothesis in the scientific community, the virus probably 

originated in bats. After that, due to a mutation of their genetic codes, they transmitted the 

disease to pangolins, small mammals who probably infected humans at a wet market in 

Wuhan, where animals are sold alive (Doeden 2021:10-11). Nevertheless, this are only 

hypothesis and still today there is no certainty about the origins of the virus.  

Even though the virus was reported and noticed already at the beginning of December by Dr. 

Li Wenliang in Wuahn among his patients, he was repressed by Wuhan’s Public Security 

Bureau, had to resign and admit that he his declarations about the virus were fake (Doeden 

2021:12). In January 2020 the situation became serious, and the virus spread in the whole city 

of Wuhan, as well as in other parts of China. As a result, a very strict lockdown was 

announced, together with travel bans. In the meanwhile, the virus was already brought outside 

China, reaching on the 13th of January Thailand and after few days Hong Kong, South Corea 

and Taiwan (Doeden 2021:15). At the end of January, it reached Europe and in particular in 

Italy the situation became dramatic, due to the extremely high number of patients and not 

enough hospitals, doctors, beds and ventilators. Soon almost all European countries 

announced a lockdown and on 15th March 2020 a national lockdown was announced in 

Austria (ORF, n.d.), on the 16th March in Switzerland (Der Bundersrat, 2020) and on the 22nd 

March 2020 in Germany (Die Bundesregierung, 2020). On the 11th of March 2020, with 

118,000 cases in 114 countries and 4,291 Covid-19 was defined as a pandemic by the WHO 

(CDC Museum 2022).  

After alternating periods of lockdown, mandatory masks, restrictions and mandatory tests for 

accessing public places, in December 2020 WHO approved three vaccines against Covid-19, 

that were started in January 2021 (BioNTech–Pfizer, Oxford–AstraZeneca and Bharat 

Biotech) (Webster 2021:2054). However, in March 2021 March, Denmark, Norway and 

Iceland stopped the administration of the vaccine Oxford-Astrazeneca due to side effects, 
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such as myocarditis. Later, in July 2021, this probability of myocarditis was confirmed by the 

WHO as well after the US data of 40 cases of myocarditis per million (Webster 2021:2054).  

The analysis that will be conducted in this work has as background Covid-19 until this 

moment, therefore until March 2021. Thus, this means that all those events described will 

certainly have an impact in the language and in the newspapers that will be analysed in the 

following chapters. 

 

3.1.1 Globalisation and Covid-19 

Covid-19 has been discussed so much because has been a particular pandemic and different 

from all others in the past.  

First, it has been the first pandemic where such a wide global spread has been one an 

indisputable consequence of globalisation. According to Zimmermann’s study about the 

connection between globalisation and the diffusion of coronavirus pandemic (Zimmermann at 

al. 2020), globalisation has affected the spread of Covid-19 on a global level, and that due to 

those global connections the pandemic has had a more rapid and larger impact than ever before. 

This rapid diffusion has certainly been caused by the many global entanglements and flows and 

movements of people, goods, trade etc. However, on the other side, it is also important to take 

into account that it is thanks to the global exchange of help, scientific knowledge, information 

and international collaboration and communication in English, that the mortality has been much 

lower than other pandemics of the past and that in a relatively short time a vaccine against it 

was developed (Zimmernmann at al. 2020).  

Second, Covid-19 has been the world’s first digital pandemic (Tsekeris, Mastrogeorgiou 

2020:2). It can be defined digital for different reasons: everyone’s life changed completely 

because of the pandemic, but at the same time, lot of professions could be still continued online, 

as well as teaching and communication. This has been possible only thanks to the technological 

development and to the emergence of the industry 4.0, that includes the integration of humanity 

with technology (Mastrogeorgiou 2018). Furthermore, other reasons that made Covid-19 a 

digital pandemic were the dynamics and the connections between governments and citizens and 

finally the large coverage of the phenomenon on media, that led to the increase of the usage of 

digital media and online networks (Tsekeris, Mastrogeorgiou 2020:3). Covid-19 and its 

lockdowns accelerated the importance of digitalisation and the growth of information and 

communication technologies (ICT) that during the pandemic have been fundamental for 

different reasons and different categories of the populations: for researchers to keep connected 

with each other to develop a vaccine for the virus, for e-health, for the creation of registers of 
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the patients positive to Covid-19 and for developing apps to track the virus. Furthermore, 

Covid-19 promoted e-learning systems, remote work, the development of e-commerce systems 

and finally allowed people to stay connected with each other, in order to soften the effects of 

the social distancing measures (Drake-Brockman 2020:3).  

According to Tsekeris and Mastrogeorgiou (2020:4), all those events accelerated a process that 

had started already before the pandemic: the development of a new globalisation process called 

Globalisation 4.0 (or digital globalisation).This is a data-driven society where most of 

interactions, communication, activities and services take place online, with a great adoption of 

the Artificial Intelligence (Baldwin 2019). As a result, during Covid-19 the closure of the 

borders and the spread lockdowns did not imply the end of globalisation in general, but rather 

the decrease of the Globalisation 3.0 (physical circulation of people, goods in the space) and 

the acceleration of Globalisation 4.0, that is to say a more digital form of globalisation.  

To conclude this section, pandemics are a very good example to study global connections, since 

the whole world is involved in unexpected and completely new events, must face the same issue 

and as a consequence, the global communication intensify to exchange information. Moreover, 

Covid-19 is even a better case, since it showed how the world is now closely connected and 

that the blockage of physical flows of social actors and goods do not imply the end of 

globalisation, but rather the beginning of a new kind of globalisation called digital globalisation, 

that takes place more in the cyberspace and less in the physical one.  

 

 

4. Theoretical background  

 

The main theoretical framework of the work deals with the relationship between English as a 

global language, its influences on other languages and with globalisation. Since the goal of the 

thesis is to show the spread of English in the German language by identifying the most common 

anglicisms introduced with Covid-19, in this instance the main focus is literature that deal with 

anglicisms, how they are adopted by German through the process of language contact, and 

which is the role of globalisation in this process.  

The whole work is based on the assumption that German, as well as other languages, contains 

anglicisms, that at first have originated of course from English speaking countries (England and 

especially USA), but also from another variety of English, called English as Lingua Franca 

(ELF). The influence of English spread in the whole world and in all languages due to the 

phenomenon of language contact and globalisation. In fact, through the numerous flows of 
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people in the world, speakers of different languages have entered in contact with each other. 

This has led to the developments of pidgin languages and among them, also to the development 

of ELF, a variety of English emerged especially for the multilinguistic communications among 

non-native speakers. As it will be presented in this chapter, this language has an extremely high 

number of speakers and, it is from the high spread of this language, that today German and 

other languages contain anglicisms. This phenomenon has been even accelerated more by the 

digital globalisation and intensified by the digital pandemic Covid-19. Therefore, the theorical 

background is founded on sociolinguistic approaches and globalisation theories from global 

studies. The sociolinguistic approach that can most explain this diffusion of anglicisms is 

Salikoko Mufwene’s theory of English as a global language.  

 

4.1 Sociolinguistics 

In the area of sociolinguistics there are numerous studies that focus on the topic of globalisation 

and more specifically, how the intensification of globalisation processes has affected the way 

society communicate, how English has developed as a global language and how it influences 

other languages. These will be mentioned in the following chapters.  

First, it is fundamental to briefly introduce the discipline of sociolinguistics. Sociolinguistics is 

a branch of linguistics that deals with the relationship between the language and the society, or 

in other words, how language and society influence each other. It is a multidisciplinary area 

that combines linguistics and sociolinguistic methods and studies linguistic varieties or 

linguistic forms in different contexts and in the society. In order to investigate the mutual 

influence between language and society, sociolinguists take into account all possible social 

variables that could affect the communication process, such as gender, age, social class, 

ethnicity, context etc. in their “real life” situations and examples (Coulmas 2003:563). 

Furthermore, it takes into account not only varieties in geographical contexts, but also from a 

diachronic perspective (by taking into consideration the historical development of the language) 

or synchronic (by investigating a specific language/variety in a particular moment, without 

considering also its development in time). One of these investigated varieties are languages 

spoken in multilingual contexts and also the English variety used among not mother tongue 

speakers, that is nowadays considered as a global language, spread in the world especially due 

to the phenomenon of globalisation.  

 

4.2 Globalisation 
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If English today is so spread is due to the phenomenon of globalisation. Contrary to popular 

belief, globalisation is not a recent phenomenon, but it has always existed: what has changed is 

rather the intensity with which these processes take place nowadays. In this work globalisation 

has two definitions: firstly, it is the intensification of certain processes and flows (e.g., flows of 

capitals, goods, knowledge, people etc.); secondly, it is also a reaction of social actors 

(individuals, states, companies, etc) to cope with these new processes. In other words, social 

actors, in order to adapt to these accelerated flows and processes, intentionally act with political 

strategy and often react to these challenges by changing their ways of communicating, traveling, 

entering in contact with each other. Therefore, it would be more correct to talk about multiple 

processes of globalisation and to distinguish between two phenomena: the global condition and 

globalisations (Middell 2014:39-40). Global condition is a qualitative change and acceleration 

of flows in the world history: Charles Bright and Michael Geyer (Geyer, Bright 1995:1060) 

identified its beginning at mid-19th century with the development of new and faster 

technologies, communication medias and entanglements in the global market. Because of this 

change, the world is today so connected that it is no longer possible for anyone to disconnect 

from these global flows. Also, globalisation(s) is a phenomenon always existed, but it 

intensified also as a consequence of global condition. 

As stated, globalisation is a phenomenon that has already existed for a long time, but when did 

it exactly emerge? This is a question that has been often discussed and there is not any exact 

answer yet. However, in traditional western academia, globalisation is usually divided into four 

phases: “the premodern (pre-1500), early modern (1500-1850), modern (1850-1945) and 

contemporary eras” (Nederveen Pieterse, 2012:3).  

David Held and Anthony McGrew (Held, McGrew 2007:228) adopted this periodisation, thus 

the development of globalisation can be divided into four different stages, by tracing its origins 

back until 9,000-10,000 years ago. During the first phase, called pre-modern globalisation the 

main sustenance activity of most populations of that time was agriculture. They lived in Eurasia, 

Africa and America (Cai at al 2020:25) and even if not as numerous as nowadays, some global 

features and entanglements among those populations already existed: for instance, the global 

religion of Catholicism, nomadic populations and military empires. The second phase, that 

occurred between 1500 and 1850 was called early modern globalisation and was marked by an 

intensification of connections and mobility: some remarkable events are for example global 

pandemics, more intense flows of people and especially by the emergence of nation-states, that 

also developed territorial boundaries, their own rules and governance and tried to expand 

themselves through the colonialisation of other territories. After that, between 1850 and 1945 
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the modern globalisation phase took place: in this period numerous advances arose in the fields 

of technology and communication (e.g. the telegram and the railway were invented), together 

with the emergence of further global phenomena, such as global economy, transatlantic 

migration, a common post and measure system. Finally, from 1945 we are living in the 

contemporary globalisation phase, that so far has certainly been the phase with the highest 

intensifications of flows, mobility, global entanglements and communication, where also 

politics has reached a global level since often nation-states collaborate with each other at a 

regional and global level, by creating supranational organisations. (Cai et al., 2020:25). 

However, this is certainly not the only attempt to divide the globalisation into periods: 

according to Robertson it started in the 15th century with the expansion of the Catholic church 

(Robertson 1992:9). Also Xuedong (Xuedong, Lie 1998, pp. 4-5) identified its origins in the 

15th century, especially as a consequence of the geographical discoveries of the time. This 

period was characterised by the hegemony of Europe and especially by the British expansion.  

This was followed by a second phase, from 1880 to 1972, when the British hegemony was 

substituted by the US, that became the centre of the world, especially because of their culture, 

media, economy, trade and financial activities. Finally, in the last phase that goes from 1972 

until now, the world has not a dominant core as in the previous two phase but is more 

fragmented and multicentric. If until the second phase it was mainly West-centric, and the 

western countries represented the centre of the global activities and flows, in the third phase 

this has changed, and more global actors have emerged: for example, EU as a regional 

supranational organisation, but also non-governmental ones such as UN. Thus, the nation-states 

are not any longer the main actors or spatial unit (Cai et al., 2020:26-27).  

All those different periodisation studies into account different criteria and different 

globalisation processes, since as mentioned, there is not one single globalisation but multiple 

globalisation processes. However, those periodisation attempts that have been introduced in 

this instance are mainly Eurocentric: therefore, Norbert Elias suggested an alternative 

perspective, the Breitsicht und Langsicht (broad and long view) (Elias, 1994) in order to have 

a more holistic view of globalisation. A further disadvantage of taking into consideration only 

the Eurocentric perspective is that often it is ignored that certain phenomena existed already 

earlier and a lot of global connections and flows between distant locations are neglected 

(Nederveen Pieterse, 2012:4).  

4.2.1 Globalisation and space 

The study about globalisation puts into discussion also the notion of space and time and which 

space units could better describe the global entanglements and flows. The most used space unit 
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is still today the nation-state, but the nation-state alone is not enough to describe the multiplicity 

of global flows: first, it is also a Eurocentric space unite, since the nation-state has long been 

an exclusively European concept and did not exist in other countries. Second, in this way many 

other spaces units would be ignored, especially spaces that are not physical (e.g., supranational 

space units, cyberspace, regional spaces, information etc.). (Middell, Naumann 2010:155). 

Therefore, in 1990s, a new space unit has been introduced first among historians: the spatial 

turn. Despite not having a unique definition, the spatial turn indicates a plurality of spatial units 

competing with each other and of flows occurring simultaneously (ideas, cyberspace, nation-

states, portal of globalisation, capitals etc.). 

In a nutshell, the ‘spatial turn’ recognizes the constructed nature of space, acknowledges the 

simultaneity of various spatial frameworks and the centrality of both the historical actors and 

historians in defining spatial orders, and refuses methodological nationalism or any form of 

centrism (Middell, Naumann 2010:155).  

 

It is fundamental to have a very flexible notion of space such as the spatial turn also due to the 

very paradoxical and variable nature of the phenomenon of globalisation. In the history, due to 

the numerous global connections, geographical landscapes and spatial units have been 

constantly emerging, changing, but also destroyed and recreated. Therefore, it is important to 

consider space not as a container of social actors and actions, but as a social dimension, that has 

changed a lot in time due to phenomena of de- and reterritorialization (Brenner 1999:43).  

The phenomena of de- and reterritorialization are two intrinsic characteristics of globalisation, 

that fully represent its complexity. According to Brenner (Brenner 1999:43) globalisation is a 

conflictual process that is made of two opposite mechanisms, i.e. de- and reterritorialization. 

During periods of deterritorialization, there is an acceleration of flows of actors, goods, 

information. It is in this moment that globalisation have its traditional features of space-time 

compression and that global connections and entanglements occur. On the other hand, during 

the process of deterritorialization, socioterritorial configurations are produced, destroyed or 

modified, in order to allow those flows and connections to endure (Brenner 1999:43).  

 

4.2.2 Digital globalisation and Covid-19 

Since globalisation is a phenomenon that involves different processes and flows, there are of 

course some that are more developed than others: it is the case of digital globalisation, that is 

the phenomenon that is setting in as a consequence of Covid-19.  

Following the pandemic of Covid-19 a new flow is developing: the flow of data, information, 

investment, trade, searches, videos and communication that through online platforms overcome 

national borders in a very short time. (Schilirò, 2020:1711). According to Schilirò (2020) global 
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digital flows existed already before Covid-19, but increased even more due to the pandemic, 

when digitalisation became a real necessity for societies in order to have access to their daily 

life. In 2020, digitalisation allowed millions of people to have access to social activities, 

information, education and for some became also their “virtual office” (Schilirò 2020:1714) 

and led to a different form of globalisation: not a physical form, but a virtual one, where the 

world is still interconnected. 

The Covid-19 pandemic created such a deep change in the economy and society that it could 

result in a phenomenon called “disrupt”, that is a revolutionary transformation that takes place 

when intense transformations in the sectors of global society and economy occur in real time, 

whereas in the past such transformations used to take centuries (Ganichev, Koshovets 2021:11). 

The disrupt is being actively carried out by the global societies, who are transferring the 

humanity to “a new digital society or even the world order” (Ganichev, Koshovets 2021:11).   

To sum up, globalisation(s) is the reaction of actors to the global condition, and it is not a single 

process but multiple ones, that take place in different contexts and among different social actors. 

It is a highly complex field of study that challenges the traditional notion of space, history and 

boundaries among disciplines. One of those contradiction created by globalisation is evident 

from the digital globalisation, that increased during Covid-19: in this period, despite the 

lockdown, alternative virtual flows of information were still taking place online.  

 

4.3 Sociolinguistic studies about globalisation  

In the previous subchapter globalisation was described as a flow of goods, actors, ideas etc. 

What was not considered by those studies is that the movement of social actors also imply the 

movement of their languages in the space. Those contacts among speakers of different 

languages and speaking communities, may lead to a mutual influence of their languages or 

creation of mixed languages: thus, even if today every language is considered as a “bounded, 

nameable and countable unit, often reduced to grammatical structures and vocabulary and 

called by names such as ´English´, ´French´ and so on” (Blommaert 2010:4), the question is 

more complex and no language have defined boundaries. In other words, the patterns of 

globalisation are present in languages as well and lead to forms of deterritorialization (that is 

to say of reorganisation) not only in the space, but also in languages. From this phenomenon, 

according to Blommaert (Blommaert 2010:5) two main paradigms have emerged: the 

sociolinguistics of distribution and the sociolinguistics of mobility. Sociolinguistics of 

distribution, that focuses on language-on-place, studies how language develops in a 

determined space and time, both in horizontal and vertical levels: i.e., among different social 
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classes, genders, age etc. On the other hand, the second paradigm is language-in-motion: in 

this case, language is treated as a mobile resource, that can move with its speakers and can 

change in the space and time (Blommaert, 2010:5). This is certainly a phenomenon that has 

increased due to the globalisation and due to the increasing migration waves and flows of 

social actors. Nonetheless, when dealing with languages in a globalised context, it is 

fundamental not to reduce the question to a simply linguistic phenomenon but to include the 

whole semiotic level. In other words, languages spoken in a multicultural context should not 

be treated only as separate compounds but as semiotic resources: therefore, it should be also 

considered how it is that language perceived by the local identities, the communicative 

patterns, the register and genres etc. in a communicative event (Blommaert, 2010:43).  

However, in order to be efficient, global communication, neoliberalism and communication 

requires a standardisation of languages and the use of a global language, that is to say English. 

For instance, in call centres or in international academic contexts, only standard varieties of 

languages are used for communicative purposes (Johnstone 2016:353-354). Therefore, it may 

be gathered that due to globalisation, minor languages and vernacular varieties may disappear. 

However, as mentioned also in the previous chapter, globalisation is a highly complex and 

paradoxical phenomenon. The scholar of globalisation Stuart Hall (Hall 1991:34) claimed that 

in the linguistic context it is true that globalisation leads to standardisation and codification, 

but at the same time pushes to respect and value of local communities, local languages and 

customs as a reaction to the impersonal global tensions (Johnstone 2016:354).  

A further consequence of globalisation is that has led to cities and spaces with high diversified 

population, in such a high level that had never happened before. This phenomenon has been 

studied by Steven Vertovec and described as super-diversity (Vertovec, 2007). In his study of 

superdiversity, Vertovec has observed the population of London and noticed that in the last 

century there has been a “diversification of diversity” (Vertovec, 2007:1025). This means that 

in addition to the flows of migrants from different ethnicity and from different countries of 

origins, there are further variables that have made the composition of current western 

countries even more heterogeneous: for instance, languages, religions, immigration status, 

gender, age etc. However, the concept of superdiversity has caused several critics. For 

instance, according to Blommaert and Spotti (Blommaert, Spotti 2017:169), the phenomenon 

of diversification has occurred not only in contexts of migration, but also in online contexts, 

due to the numerous new medias, ways of communication and new codes, such as memes on 

internet, mobile texting language and to the different people who get in touch with each other. 
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This contact, either offline or online, of diverse people speaking different languages may lead 

to different developments of their languages and it will be deepened in the next subchapter.  

4.4 Language contact  

As mentioned in the previous chapter, nowadays no language can be considered as pure, since 

they are not single and bounded units of grammar and lexicon, but through their speakers they 

enter in contact and influence each other. Sometimes their contact might lead to the 

development of new languages called pidgin or creoles or result into mixed languages 

(Romaine 2004:49). The branch of linguistics that deals with this phenomenon is language 

contact, that has been first deepened by the study of Uriel Weinreich in 1953 (Weinreich, 

1953). However, what is meant for contact? Contact can take place only when two or more 

speakers of different languages or texts in different languages interact with each other. In 

history language contact has mainly occurred through face-to-face contact, while nowadays, 

especially thanks to the more modern communication medias, it takes place especially in 

written form (Thomson 2020:49). However, this view presents some problems (Hoffmann 

2011:86): first, it is not so easy to define if two or more languages have gotten in contact with 

each other because it is not straightforward to make a distinction between dialects or 

languages. For instance, German and Dutch are in theory two different languages, but German 

speakers from North-West Germany can often better communicate with Dutch speakers (by 

using German) than with speakers of other German varieties, such as Swiss or Austrian 

German. Second, even though Thomson said that the contact takes place when two or 

different languages are used, she also claimed that it does not have to be necessarily a bi- or 

multi-linguistic communication, but only a certain kind of communication between speakers 

of different languages (Hoffmann, 2011:87). This is a very debated topic in linguistics since 

according to other linguists, such as Weinreich (1953:1) language contact implies 

bilingualism. Furthermore, language contact is closely related to culture contact and the 

language contact may take place only through culture contact (Hoffman, 2011:87).   

Also, when two languages get in contact with each other a language change may be produced. 

However, it does not necessarily mean that change takes place: change occurs only “if it is 

less likely that a particular change would have happened outside a specific contact 

situation“(Thomson 2020:32) where less likely cannot of course be measured.  

It is of course not easy to predict if the contact between two languages may produce a 

language change or not. However, there are some social and linguistic factors (or predictors) 

that are conditions, under which contact-induced change may develop. Among the social 
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factors there are the presence or absence of imperfect learning, intensity of contact and 

speakers’ attitude (Thomason, 2020:36). Firstly, the factor of imperfect learning occurs when 

speakers of the change-language speak it fluently: in this case, the first linguistic items that 

will be borrowed by other communities will not belong to the basic vocabulary, but to more 

advanced or particular lexicon. Afterwards, if the contact between them continues and 

increases, a better structure and the basic vocabulary will be adopted as well. Secondly, the 

next factor deals with the intensity of the contact: the longer and the more intense the contact 

in the time, the more likely the contact will produce language change. Finally, the attitude of 

speakers is crucial in the contact-induced change, although it is obviously not a measurable 

factor (Thomason, 2020:38).   

When it comes to the linguistic predictors, the main ones are typological distance between the 

contact languages, universal markedness and degree of integration in the linguistic system 

(Thomson 2020:39). The first factor, typological distance between the source and receiving 

languages, helps to predict which linguistic items might be borrowed in the receiving 

languages in case of intense contact. On the other hand, when two languages are very 

different, typological distance is likely to be a barrier for the contact-induced change. Of 

course, it is not an absolute barrier and in case of prolonged contact, change may still occur, 

but first with easily transferable items (non-primary vocabulary) and only with intense contact 

also further items, such as inflectional morphology and basic lexicon. The second linguistic 

predictor of language-induced change is markedness, that deals with the ease or difficulty of 

learning. Universally marked features are believed to be harder to learn, whereas unmarked 

ones are easier. In case of children who learn their first language the first features that are 

learned are the unmarked ones, especially when it comes to phonological features. However, 

if adults are in contact with another language, markedness does not play any role since the 

items that are borrowed may be both marked and unmarked. Also, when it comes to intern 

language change (that is a change within the language itself), there is rather a tendency 

towards simplification and to keep unmarked features instead of more complex ones: this 

phenomenon is known as drift (Sapir 1921). Finally, the third predictor, degree of integration 

within the system means that linguistic subsystems that are more integrated in the language 

(such as inflectional morphology) and that represent very connected systems are less likely to 

be subjected to language change. As previously mentioned, this would occur only in very 

intense and prolonged situations of contact between the two languages (Thomson 2020:39-

45).  
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Thus, those predictors may predict if a language contact may cause a language change. For 

instance, a contact between two or more languages may lead to the introduction of new 

linguistic items in existing languages, (this aspect will be that will be deepened in chapter 3) 

or produced new languages. The new languages that may be produced are usually identified 

as pidgin or creole languages. According to Mühlhäusler (Mühlhäusler 1997: 6), pidgin 

languages develop through the contact of two or more languages. They emerge at beginning 

as languages with simple structures and with the time they may develop into structured 

languages. Furthermore, another characteristic of pidgin languages is that at their origin do 

not have mother tongue speakers. From their origin to their stabilization and expansion, 

languages go through four different stages, developed by Mühlhäusler (1997): jargon (very 

limited communication), stable pidgin, expanded pidgin and creole. The language becomes 

creole when it develops structural expansions and more complex grammar, but also when its 

speaking communities create linguistic norms. Nevertheless, it is often difficult to identify a 

clear-cut boundary among those stages (Mühlhäusler: 1997:7). Also, pidgin languages, since 

are usually a more simplified version of further languages, are used as Lingua Franca: it is the 

case of English as Lingua Franca.  

 

4.5 English as Lingua Franca and World Englishes 

A Lingua Franca (or world language) is a contact language used to facilitate the 

communication among speakers of different languages (Wardhaugh, Fuller 1986:59). English 

as Lingua Franca (ELF) is a particular kind of lingua franca spoken by multilingual 

communities to communicate with each other. However, it does not derive by any specific 

variety of English, but rather from a mix of different varieties, new features and from the 

influence of further languages (Hülmbauer et al. 2008:27). 

ELF is a particular language since its speaking community does not share a common native 

language or a national culture and uses ELF for communicative purposes in multicultural 

environments. Therefore, any speaker who speaks English in multilingual contexts uses ELF: 

however, it is important to stress that this is not the same variety of English spoken by L1 

speakers (Hülmbauer et al. 2008:27). ELF´s speaking community is highly heterogeneous, 

does not live in delimited geographical boundaries and has been denominated by House as a 

community of imagination (House, 2003). Not only its speaking community is heterogeneous 

and hybrid, but also the language itself: it is mainly made up of grammatical patterns and 

lexicon from different English varieties and from other languages, since their speakers often 
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borrow words from their own mother tongue language (Canagarajah 2007:925). Although 

only few studies specifically focus on ELF as language contact as main aspect, it is 

undeniable that contact is a very important feature of ELF, as well as all the linguae francae. 

If ELF exists is in fact only due to contact among individuals, different languages, 

communities of practice who use it. Therefore, the context where the communication with 

ELF takes place is always unpredictable and unstable and depending on the languages that are 

brought into the communication, their typological distance, the duration of the contact, ELF 

could always vary and acquire different features (Pitzl 2016:295-296). This is the reason why 

today researchers of ELF do not focus on describing its features, but rather they agree on the 

fact that it is a highly flexible, creative and variable language.  

Furthermore, ELF as a communication language and ELF (English as a Foreign Language) 

are two different areas of English: English as a Foreign Language is taught at school and its 

speakers use to communicate with English L1 speakers. On the other hand, English as Lingua 

Franca communities do not constitute learners communities, but rather users communities, 

who as mentioned, speak the language in multilingual contexts, use it as medium of 

communication and do not take the culture of English speaking countries in consideration 

(Hülmbauer, 2008:28).  

How many speakers does ELF have and are many speakers do speak English as a mother 

tongue language? It is not easy to answer this question, since English is a language that has 

plenty of varieties, has numerous speakers of English as L1, but also others who speak it as 

second language. Today the field of linguistics that deals with this question and with the many 

varieties of English is labelled World Englishes (WEs). In fact, today there are so many 

varieties that is difficult to classify them: from internationally recognized and older varieties 

to recently emerging ones (pidgins and creoles), from local varieties to English as a foreign 

language or lingua franca (Schreier at al, 2019:1). The first popular classification of English 

dates back to Kachru (Kachru 1985:12), who divided the varieties of English in three circles: 

the inner circle, that includes countries where English has been traditionally used as a native 

language (USA, UK, Australia etc.); the Outer circle, where it is spoken as second language 

(ESL) due to historical and political reasons, such as colonisation (India, Nigeria, Pakistan, 

Singapore etc.) and the expanding circle, where it is learned as foreign language or used as 

lingua franca. Despite being quite criticised for dividing the varieties in countries and for 

following a methodological nationalistic approach and a colonialist perspective, it is still the 

most common division of WEs (Schreier at al. 2019:3). New models have been developed to 
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describe WEs, for instance the Dynamic Model developed by Schneider, who employed a 

postcolonial perspective and focused on social and ethnic diversity, on socio-linguistic 

language contact and on the fact that English developed in multilingual and heterogenous 

contexts (Schneider 2007). More specifically, it takes into consideration the features that led 

to the development of a specific variety of English: e.g., identity of the groups involved, the 

contact among languages and the similarities with other varieties (Schreier et al. 2019:3-4). 

When it comes to the number of speakers of English as L1 or L2, there are unfortunately no 

precise or very recent statistics, and the available data are sometimes quite old. According to 

Crystal, there are 350-400 native speakers, 600-800 million ESL speakers and between 500 

million and 1.5 billion of ELF speakers or learners (Crystal 2008; Schneider 2011:56). Thus, 

it is impressive to notice how much ELF is spread, especially in comparison to the native 

speakers, who are many less than the ELF speakers. Also, it is interesting to notice that most 3 

countries out of the G7 countries, that is to say the most economic and military powerful 

countries in the world, have mainly English as L1: these are US, United Kingdom and Canada 

(Crystal, 2003:87). 

 

4.6 English as a global language  

From the statistics mentioned above about the numbers of English speakers in the world, it is 

evident that it is very spread, especially among speakers who learn the language as L2 and who 

use it as ELF. However, how is it possible that today English is so spread in the world? In the 

area of sociolinguistics there are studies that focus on the topic of globalisation and more 

specifically, how the intensification of globalisation processes has affected the way society 

communicate, how English has developed as a global language and how it influences other 

languages. 

One of these investigated varieties are languages spoken in multilingual contexts and also the 

English variety used among not mother tongue speakers, that is nowadays considered as a 

global language. According to Crystal (Crystal 2003:3) “a language achieves a genuinely global 

status when it develops a special role that is recognised in every country”: this means that such 

role is achieved by a language if it is widely spoken by other speaking communities that do not 

have it as a mother tongue language. In fact, a language can reach this status in two ways: it can 

become the official language (second language) of a country and used it in more formal 

contexts, such as in schools, governments, media etc.; otherwise, despite not having an official 

status, it can be taught as first foreign language in schools beside the official ones. In fact, it is 
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the case of English, that today is the most taught language in the world (Crystal 2003:2-5). 

However, why has just English today this role as global language and not other languages? 

Despite having a high number of speakers, this is not the reason that made English such a 

widespread language. In fact, this role is especially achieved due to the power of the populations 

who can speak them, since language is not independent. What it is often argued is that English 

has become a global language due to the simplicity of its grammar that does not have any 

inflection or cases for example. However intrinsic characteristics of the grammar of a language 

is not the main reason why a language becomes a global language: in fact also Latin was the 

international language of the Roman empire, despite having a more complex grammar. 

Historically, (i.e., during the roman empire in the case of Latin and during colonisation time in 

the case of French) languages became international due to their military power and to the power 

of their people. At the contrary, after the 19th century the main factor that has made a language 

“global” has been the economic power, the innovation and the new expanding industry. In 

particular, in the 19th and 20th century, thanks to the new explosion of communication medias, 

new entertainment medias, international cooperation and scientific research, the global 

communication has increased more and more. In that time USA and Britain were the leading 

countries in those processes: USA had a large population with one of the most productive 

economies in the world, while Britain was one of the leading trading countries in world. Also, 

through its imperialistic policy, English became the first language in most colonies. In other 

words, English has become a global language because of the role that English speaking 

countries had in the intensification of globalisation and not because of its intrinsic features. 

Indeed, every language that in that moment had been in this position, would have become also 

probably a global language (Crystal 2003:7-10). 

Therefore, the phenomenon of a global language is not recent, but has always existed.   

According to Mufwene’s perspective about globalisation, global English and word English(es) 

(Mufwene 2010) included in the Handbook of Language and Globalization, edited by Nikolas 

Coupland, the spread and development of English as a global language is related to the 

phenomenon of globalisation (Coupland 2011).  

Mufwene employs a historical perspective to trace the origin of globalisation and of the current 

world order: in fact, according to the author, globalisation nowadays “can be associated with, 

or traced back to, colonization in the sense of political and economic domination of a territory 

and its population(s) by citizens of another territory” (Mufwene 2010:35). In fact, all the main 

global players today have been involved in colonisation processes and none of the colonised 

populations has today this role. As mentioned, globalisation is not a recent phenomenon and 
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existed already in colonial times: already from that time colonial powers and colonies used to 

exchange goods and individuals were often relocated or deported. Also, the distribution of 

languages today shows how the colonialism has affected languages as well, as a consequence 

of this circulation of good and especially individuals. In the 20th century, the most spoken 

European languages were mostly colonial powers: English, French, Russian and Spanish, but 

the sudden and largest spread of English has taken place after the Second World War and the 

collapse of the Soviet Union. It started being used as the language for international trade, for 

scholarship and being taught at school. However, is it correct to say that this language spoken 

on a global scale is “global English”? By taking again Kachru’s theory about the subdivision 

of WEs into three circles, the third circle or “Expanding Circle”, corresponds to English taught 

as a foreign language or to ELF, the variety spoken in multilingual contexts (Kachru 1985:12).  

However, the expression “global English” (or “world standard spoken English” as called by 

Crystal) is often misunderstood and considered as a single variety spoken on a global level and 

especially as a variety that present the same characteristics everywhere. However, the question 

is more complex: in fact, most speakers do not speak a standard variety and usually they 

“indigenise” English, by giving it characteristics similar to their mother tongue language. 

(Mufwene 2010:41-47).  

In other words, is true that English is now spread as a global language all over the globe and it 

is used as a language in multilingual contexts. This happened especially as a consequence of 

the globalisation processes and as a reaction of different speaking communities to the closer 

entanglements with each other. Nevertheless, it is not a standard variety, or a unique variety 

spoken everywhere: it has its origins in English speaking countries, but it spread as a reaction 

to the global condition and has unique features in every recipient language.  

To conclude, it is important to make a clarification: following what has been exposed in this 

paragraph, in my work I will often talk about “global English”: however, I will not mean it as 

a variety that has the same characteristics on a global scale, but as a language that depending 

on the recipient language, has unique features. Its influence indubitably started from English 

speaking countries, but today, due to the phenomenon of globalisation, it is so spread that it 

developed and it is indigenised by every speaking community. This phenomenon happens with 

anglicisms that are borrowed from English: not every language borrows the same anglicisms 

and some loan words even have a different meaning from English in the recipient language, or 

they are written (and of course pronounced) in different ways. 

 

4.7 Anglicisms  
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The spread of English as a global language in the world and its usage from speakers coming 

from different linguistic background, caused language contacts among them and led to the 

development of new features in other languages, such as the importation of anglicisms or 

sometimes to codeswitching.  

Today there is no consensus about the definition of anglicisms among the linguists (Furiassi et 

al. 2012:5). According to Görlach (Görlach 2003:1), a word can be defined as an anglicism 

when at least one among spelling, pronunciation or morphology can be associated to English 

(Furiassi et al. 2012:5). However, this definition is not complete, since it would only take into 

account only loans that are directly borrowed from English, whereas it would exclude calque 

or semantic loans: for instance, it would not include anglicisms such as Wolkenkratzer 

(skyscraper in German), that it is the literal and direct translation from English of skyscraper 

(Onysko 2012:10). Therefore, anglicisms today includes many more phenomena than the ones 

described by Görlach:  

For this reason, some scholars suggest adopting a broader view of Anglicism, in order 

to account for existing or emerging phenomena of Anglicization, and taking the term 

anglicism as an umbrella label for any sign of interference – phonological, 

morphological, syntactic and phraseological (but also semantic, pragmatic, stylistic and 

cultural) – which may ascribe to the influence of the English language (Furiassi et al. 

2012:5). 

 

Also, according to Yang (1990:7), anglicisms do not originate from a specific variety of 

English, but it can be the result of any English variety and from any English-speaking country.   

This phenomenon of borrowing/loaning words among languages (not only from English, but 

also French and Latin in the past) is not recent at all and today no language can be considered 

completely pure, also because no clear-cut boundaries exist among languages. Furthermore, the 

action of borrowing words from other languages, it has always been the most common way to 

enrich the vocabulary of a language (Carstensen, 1992:87). In fact, this phenomenon originates 

in speaking communities speaking different languages as L1 and that get in contact with each 

other. Through their communication also their languages get in contact, by producing often 

language changes. It is such an ancient phenomenon that the concept of foreign word was 

introduced since the Modern Age in German and the consequent perception of foreign words 

as a threat for German developed in the Romanic period. However, from a functional point of 

view, in a language and for its speakers it is not important the origin of a specific word, but 

rather how it is used: this means that if new words, also from other languages, are adopted, the 

speaking communities need them for semantic reasons and to better express themselves 

(Kettemann 2002:255-257).  
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According to Barbe (Barbe 1994), German has always been a language particularly open to 

linguistic influences, especially by Latin, French and English. English influence increased only 

after the Second World War, when the contacts between Germany and USA, but also with Great 

Britain increased. This language was associated with culture, wealth and abundance, and 

according to Carstensen and Galinksy (Carstensen and Galinsky 1967), most English loans 

come from USA rather than from England (Barbe 994:147-148). Therefore, among the reasons 

for German to borrow linguistic elements from English, there is the prestige of English and a 

positive feeling connected to this language. Other reasons for borrowing from English could be 

the lack of a correspondent German term, an English more precise term, language-economy 

reasons (usage of shorter English words, especially in the case of long words in German), for 

using more flavourful and vivid expressions and for a richer vocabulary (Barbe, 1994:149).  

The interest for the linguistic influence from English into German developed at the end of the 

19th century, when Dunger started investigating the increasing number of English-sounding 

words in German with his Wörterbuch von Verdeutschungen entbehrlicher Fremdwörter in 

1882 (“Dictionary of Germanizations of Dispensable Foreign Words”) and and Engländerei in 

der deutschen Sprache (“Anglicization in the German Language”). Here he stated that the 

English-speaking influence in German had dramatically increased after the second half of the 

19th century. In the 20th century English influence in German became a widely researched topic 

and one of the pioneers in this area was Carstensen, who even created a dictionary of anglicisms 

in German (Carstensen, Busse 1993). Further research and studies worth to mention about the 

field of borrowings are Haugen (1950), Duckworth (1997). Recently more and more specific 

studies have been conducted and there are even some stating the cons of English influence in 

German and refusing to use anglicisms: for instance, it is the case of Paulwitz and Micko 

(Paulwitz, Micko 2000) in their book Engleutsch? Nein danke – Wie sag ich’s auf Deutsch?, 

where they refuse to use the newer anglicisms introduced in German, while they use and accept 

the older ones already integrated in the language (Barbe 2004:33).  

Also, studies about English loans in German with the corpus linguistics methods have become 

very popular especially at the beginning of 2000s, when new technologies and new corpus 

analysis tools were developed. One of these is “Anglicisms in German – Borrowing, Lexical 

Productivity and Written Codeswitching” of Alexander Onysko (Onysko 2007). Onysko 

applied to the German newspaper Der Spiegel the method of corpus, to confirm his hypothesis 

about the rise in the usage of anglicisms in German in the last ten years. In order to do that, he 

used the corpus linguistic tool Wordsmith, and he compared his findings about the presence of 

anglicisms in Der Spiegel with the ones of a research conducted by Yang (also in Der Spiegel) 
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ten years earlier, namely in 1990. Der Spiegel is considered by the author as a newspaper 

spreading trends about the German language and consequently, particularly important for 

linguistic research. Through his analysis, he could confirm his hypothesis about the increasing 

presence of anglicisms in German in the last ten years and deduced that this phenomenon is 

occurring due the increasing development in the field of communication medias and 

technological innovations. However, his research was not only a quantitative one about the 

amount of anglicisms in German, but also qualitative. Thus, he analysed his findings by 

dividing them in five categories: compounds, word formation, nominal anglicisms, plural and 

gender. Despite the increasing English presence in German, Onysko reassured that the language 

is not in danger and still is in a stable position. (Pietsch 2008:85-86). 

 

4.7.1 Periodisation 

It is of course not easy to track the influence of anglicisms and to identify an exact period when 

it started. However, it is indubitable that its influence dramatically increased in the 20th century. 

According to Busse (Busse 2008:58) and as previously mentioned, in the 18th century most 

loans in German came mainly from Latin and French. However, in the 19th century, following 

the industrial revelation in England and the leading role of thecountry in industry and 

commerce, more English loans started to be used in German, especially from the fields of 

technology and industry.  

Also in the 20th century English loans increased even more, by following four different phases 

(Busse 2008:58). First, at the beginning of the 20th century, the influence originated especially 

from the USA through some words of popular culture, such as jazz and Charleston. After the 

First World War, the usage of anglicisms decreased, but rose again between the two global 

wars. They particularly increased in Western Europe after the Second World War and with the 

spread of the American Way of Life and expanded in Eastern Europe after the fall of the Iron 

Curtain in 1989 (Busse 2008:58). In these years most borrowing dealt with the field of media, 

films, popular culture, music, newspaper etc. If until 1990 this phenomenon was only a 

European matter, in 1990s became a global one. This occurred especially with the outburst of 

the contemporary globalisation, that as earlier mentioned, according to Held and McGrew 

(Held, McGrew 2007:228) led to the most intense flow of goods, people, information ever 

existed and to a global and supranational governance, to improvements of communication 

medias, the increasing multinational cooperation and internet. Therefore, the spread of English 

certainly originates from English speaking countries (especially from USA), but its large 

diffusion has taken place due to the globalisation. Today anglicisms are used in numerous fields, 
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but the ones that are mainly dominated by anglicisms are specialised ones, such as technology, 

IT, business, commerce, advertising (Busse 2008:58-59).  

 

4.7.2 Loanwords and borrowings 

There are different categories of anglicisms and in this paragraph they will be introduced, 

together with different classifications that have been created by different linguists. First of all, 

anglicisms are English loan words. Thus, it is fundamental to define the two terms loans and 

borrowing(s): 

Borrowing denotes the process as well as the object. As a process it typically refers 

to the importation of a word or its meaning from one language into another. As an 

object, it denotes the form and/or the meaning of the item that originally was not 

part of the vocabulary of the recipient language but was adopted from some other 

language and made part of the borrowing language's vocabulary (Fischer 2010:6).  

 

However, this definition of loanwords and borrowings may slightly differ in different 

studies and classifications, as it will be shown.  

The most relevant studies about anglicisms started in 1936 with Werner Betz’s 

classifications (Betz 1936), who tried to divide the different kinds of anglicisms in 

categories. Despite being quite old, Betz’ classification is still being used, while other 

studies have followed and have added further categories. In Betz’s (1965) categorisation 

there are two main classes of loanwords, that are divided in further sub-categories: those 

are direct loan influences and indirect loan influences. Direct loans could be distinguished 

between foreign word and assimilated loanword: the difference between the two is that a 

foreign word becomes an assimilated loanword if its phonetics is adopted by the recipient 

language (RL) (Onysko, 2007:13). The second category in Betz (1965) are the indirect 

loan influences that are not about the direct adoption of a foreign words from a RL but 

deals with the influence of English in the meaning, form and formation of a new word. In 

other words, loan meanings (also called semantic loans or semantic calques) deal with the 

cultural areas and are borrowings of ideas or concepts that are brought in the SL through 

language contact. For example, all the concepts that have developed in the field of 

technology (E-mail, Internet etc.) did not exist in language and have borrowed by other 

languages with their meaning and original form: thus, they have to do with the coinage 

of new loanwords. However, since the relationship between meaning and form is 

arbitrary, those concepts may be adopted also by employed other forms and not the 

original one (Onysko 2007:15-18). Indirect loans include four sub-categories (Betz 

1965): loan meaning, loan translation, loan rendition and loan creation. Loan meaning 
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can be summarised as the act of borrowing the meaning of a word from a source language 

(SL): for instance, it is the case of the usage of the meaning of the English verb realise 

borrowed from French and German with the verbs réaliser and realisieren where their 

meaning shifts to the same one of English indicating the act of become aware of 

something (Carstensen 1975:23). Loan translations are the exact reproduction loans from 

a SL by translating them in the RL: for instance, Wolkenkratzer from skyscraper. 

However, this the loan translation class is quite problematic since it is not easy to 

demonstrate that a word in a RL is the translation and lexical transfer from a SL and not 

a development of the language itself. To prove if a word is a loan translation or if it simply 

a development of the language, it is possible to compare the dates of the entries in the 

dictionaries of the RL and SL: nevertheless, this method is not enough to prove it, also 

due to lexicographic limitations. Furthermore, by considering the example of 

Wolkenkratzer, it is interesting to notice that this word is not the exact translation of 

skyscraper, even if it is considered as a loan translation: due to this and to the previous 

reason, loan translation is a problematic category (Onysko 2007:22-26). Finally, loan 

rendition and loan creation are connected to the concept of loan translation. Loan 

renditions are a partial reproduction of the loan translation and according to Duckworth, 

they are created from a foreign model by freely or partially reconstructing the model: for 

instance, the German Musikkiste from jukebox (Duckworth 1977:53). On the other hand, 

loan creation is defined as the creation of a word in a RL by following a foreign model 

and borrowing its meaning, but without any formal relation to it (Onysko 2007:30), as 

Nietenhosen created after the English jeans (Carstensen 1965:215). His classification can 

be summarised with the following schemes (Onysko 2007:13): 

 

Figure 2: Scheme about Betz' classification of anglicisms 

 

 

1. Direct loans  

 

 

 

                        Foreign word             Assimilated loanword 

 

2. Indirect loans 

Loanword 



 

29 
 

 

 

                          

 

 

 

 

 

 

In other studies conducted by Duckworth (1977) and Haugen (1950) further categories were 

introduced to the ones proposed by Betz. In his classification Duckworth classified the 

borrowings in direct loans (linguistic item directly borrowed), loan blends (partial substitutions) 

and loan meaning or loan formations. On the other hand, Haugen (Haugen 1950:214-15) used 

the three categories loanwords, loanblends and loanshifts. Loanwords are direct borrowings that 

could have only slight phonetic adaptations, loanblends are partial substitutions and loanshifts 

are the impartation of the meaning from a SL but substituting it with a RL word. Hence, despite 

the different denomination, it is evident that this classification is very similar to Betz’ ones 

(Onysko, 2007:35). In addition to those categories, Carstensen (1981:93) talks about a further 

class: the pseudo-borrowing or pseudo-loans, that are words that present some English elements 

(morphology, phonetic etc.), but they do not exist at all in English. For instance, an example of 

pseudo-borrowing in German can be Dressman, that contain the English words Dress and man, 

but they do not exist in English with combination. According to Carstensen this is an anglicism, 

not imported from English, but rather created through English (Carstensen, 1981:93).  This 

shows also that not every language is influenced by English in the same way, but every 

anglicism is borrowed and used in a different way depending on the RL.  

In this work, Betz’s classification, since it includes more categories that might be helpful for 

the anglicisms analysis. The only class missing in his classification the pseudo-loan, that in my 

opinion is fundamental for the study of anglicisms: even though those word do not exist in 

English, they include some English elements and show the prestige of English as a language. 

As mentioned above by Carstensen, it does not come from English but through English 

(Carstensen, 1981:93). Therefore, I will use Betz’s classification, but taking into consideration 

also the pseudo-loan class.  

 

4.7.3 Borrowings or codeswitching? 

Loan coinage  

Loan formation  Loan meaning  

Loan 

translation 
Loan 

rendition 

Loan 

creation 
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In the field of contact linguistics there are not only loans as a consequence of the contact 

and influence of two or more languages: among the others, there is also a phenomenon 

called codeswitching. However, despite several classifications and definitions of the field 

of borrowings and codeswitching, there is not yet a precise approach that helps 

distinguishing borrowing and codeswitching, that often are confused and mixed 

especially in bilingual contexts (Mellado, Lignos 2022:1).  

Haugen (1950) attempted a definition and a distinction for the two terms and defined 

borrowings as the adoption of a lexical unit from a SL integrated into a RL. They are 

often used also in monolingual contexts, follow the grammatical patterns of the RL and 

are so integrated in the language that may not be perceived as foreign (Lipski, 2005). On 

the other hand, codeswitches are not integrated in the RL, since they follow the grammar 

of both SL and RL and occur especially in multilingual contexts (Mellado, Lignos 

2022:1). Beside this definition, there is not a guideline that shows at which degree of 

integration a linguistic item imported into another language could be considered 

borrowings or codeswitching (Mellado, Lignos 2022:1): in fact, this was defined as the 

“thorniest issue in the field of contact linguistic today” by Poplack and Dion (2012).  

To conclude this section, following this overview and different classification of the 

anglicisms, it is evident that the field of borrowings is a high complex field. Especially in 

the case of anglicisms developed from ELF, it is even more complex to study and track 

them since, as mentioned in the previous chapter, ELF is a language whose features are 

unpredictable, creative, adapted to the RL and including is a mix of more varieties. 

Therefore, it can be deduced that every language may include their own anglicisms from 

ELF, that have been adapted to their language and that probably do not exist in any other.  

 

4.7.4 Attitudes towards anglicisms 

In German the issue of anglicisms is a very discussed question and according to the criticisms, 

English represents a threat for German language and its identity. According to the critics, 

German language is so influenced by English, that it will soon be replaced by a hybrid language 

that is a mix between German and English. However, most oppositions and fear do not come 

from the linguistic field, but rather from other populist public figures, such as journalists, 

writers, politicians etc. (Hunt 2019:26). In this context, one of the most influential organisations 

is the Verein Deutsche Sprache (VDS – “German Language Society), an association that claims 

that English borrowings are leading to a new pidgin dialect called Denglisch. They define 

themselves (Verein Deutsche Sprache, 2021) as an association with more than 36.000 members, 



 

31 
 

whose goal is to ensure that German does not turn into an after-work dialect because of English, 

but that it remains a language of business, poetry, science and business. According to their 

members (Verein Deutsche Sprache, n.d.), globalisation and the English language represent a 

threat for German, for its variety and for its dialect and in order to protect they ask the scientific 

communities to promote studies in German, the enterprises to provide information about their 

products in German and to the EU to protect the multilingualism of Europe.  

Beside them, there are also individuals and purist groups that, especially through internet 

and social media, express their dissatisfaction because in German there are too many 

anglicisms that replace the actual German words, are not integrated with the language and 

are too difficult (Hunt 2019:28). 

However, according to linguistic researchers, and how Jaime Hunt has demonstrated in his 

corpus analysis research, in fact anglicisms that are used on a regular basis are limited to 

few specialised fields and in the everyday spoken language they represent on average only 

the 4.53% of all the types. (Hunt 2019:31) Furthermore, also in the case of the direct loans, 

they are indigenised, and German genders and inflections are applied to them. Finally, they 

do not replace German lexicon and normally, when new anglicisms are borrowed, it does 

not mean that the German ones fall in disuse, but they are used in different contexts: for 

instance it is the case of cool, that according to the language purists it would substitute 

words such as kühl, entspannt, ruhig, toll, etc., however cool has further connotations 

different from those words, as a result it is used in a different way and does not substitute 

them (Hunt, 2019:49-50).  

Beside those negative attitudes towards English, there are obviously also more positive 

ones. In fact, according to Fink (1996:33), one of the reasons of the adoption of anglicisms 

in German is the positive feeling and prestige connected to the English language and the 

enrichment of English items in German is perceived as a modern and natural development 

of language. This occurs especially in certain domains more than in others, where German 

vocabulary lacks and borrows English one to express certain concepts.  

 

4.7.5 Domains of anglicisms 

In German there are of course certain domains where anglicisms are more spread than in 

others.  

According to Yang (1990) and Galinsky (1967) anglicisms and English phrases are used 

for expressing some messages with specific connotations that otherwise could not be 

expressed with the German vocabulary. Therefore, they identified seven situations where 
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anglicisms are most widely used to indicate a specific connotation not existing in German. 

First, anglicisms are used to talk about a typical British/American aspect (i.e. Queen, Pub, 

etc.) or to highlight a precise element, that could not be expressed so accurately with 

German: for instance, swimming pool indicates a pool only in a private property. Also, 

anglicisms are used to emphasize euphemisms, especially in the context of drugs and sex 

(Pusher, Bordell, Eros-Center etc.) and especially shorter English words (usually two 

syllables) are used instead of longer German words, in particular compounds and multi-

morphemes words (e.g. Boom instead of Wirtschaftsaufschwung). Finally, anglicisms are 

used with the intention of being playful, for creating variation by using different 

expressions (e.g. Hi/Hallo) and finally by using metaphors (Gehirnwäsche for Brainashing) 

(Kovács 2008:78).  

In fact, in a survey conducted by Erkenbrecher in 2006 (2006:10) among 100 university 

students about the most frequent anglicisms that they use, the results show that the most 

used anglicisms are words that do not have an exact German correspondent word. The most 

frequent ones were cool (23), Handy (20), E-mail (18), Party and Laptop (14), Internet 

(13), Jeans (12), Okay und Beamer (11), shoppen, fuck, Computer and CD (10), T-shirt, 

Show and Manager (9), Trend, Star, Live, Link, Fastfood, dissen and Band (9) (Kovács 

2008:76).  

Beside this survey where young students express their opinion about the anglicisms that 

they use the most, Hilgendorf classified the domains where anglicisms and English as 

codeswitching phenomenon are more frequent. (Hilgendorf, 2007) These are politics and 

law, business and advertising, science and research and popular music and radio. Since her 

research was made in 2007, today there will certainly be further domains where English is 

used, such as social media or technology. First, in politics English terms are often used to 

keep some the discourses vaguer: for instance, Korruption that comes from English is often 

preferred by politicians to the German Bestechung, since it is much less negative and strong 

than Bestechung (Debus1984:21). On the other hand, in the legal field, it is the opposite 

(Berns and Heil, 1994:185): this means that in legal texts English loans, but also English 

abbreviations are used to talk about something specific and to be as precise as possible: 

e.g., punitive damages, UN, Impeaching (Hilgendorf, 2007:136). However, the field where 

English and anglicisms are used the most is business and advertising according to 

Hilgendorf (Hilgendorf, 2007:137). In those field the number of anglicisms is so high due 

to the large usage of ELF as the main language especially by international enterprises in 

Germany, even in those companies where all or almost the employees are German mother 
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tongue speakers. This phenomenon has certainly influenced the business German, that is 

rich of anglicisms: some examples are the names of the positions, such as Chief Sales 

Officer, Marketing Manager/in etc. or the usage of attractive slogans in English to draw the 

attention (Hilgendorf, 2007:137). Another field where the usage of ELF has dramatically 

increased is academia, since today publishing houses, aiming to expand their audiences, 

prefer to publish their journals and articles in English. In particular, the areas where English 

studies are more prominent are mathematics and biology (Hilgendorf, 2007:137). Finally, 

Hilgendorf (2007:138) analyses the field of music and radio and noticed that in Germany 

in the year 2000 most of the most sold albums in one week were almost all in English. Most 

of them were from the Inner Circle speakers, but not only: there was also a great part of 

German artists who decided to switch to English in their musical production. Also, other 

German artists did not have a full production in English, but only the name of their band, 

album’s names, songs’ title etc.: for example, the band Absolute Beginner with songs title 

in English: Rock on, Showmaster etc.  

To conclude this overview about anglicisms and their usage, it is interesting to notice that 

fields that are dominated by anglicisms are usually those domains where the activities take 

usually place not on a local level, but rather on a global level: for instance, academic 

publications are now often available online for a larger public, as well as popular music, 

whereas business is also a field that often operates across boundaries of countries. However, 

among those fields where most anglicisms/ELF are used in German is not present the field 

of global health. Therefore, it will be interesting to identify through to the methods of 

corpus linguistics if this is for real a field where there are not many anglicisms or not, in 

particular by analysing the case of Covid-19.   

 

4.8 Corpus Linguistics  

Since mid-1960s anglicisms have often been studied and identified with the methods of 

corpus linguistics and in original collections of texts called corpora (Coats 2019:155). In 

this chapter I shed light on the discipline of corpus linguistics, that it is also the methods 

that has been used for the identification of the anglicisms in my corpora.  

Corpus linguistics is a branch of linguistics that deals with the linguistic analysis of collections 

of texts called corpora and today it is also widely used for identifying anglicisms in another 

language. It is considered as an empirical science and unlike other branches of linguistics, 

corpus linguistics does not focus on the study of a specific feature of language, but rather on 

certain methods or procedures to analyse certain patterns of language, registers or contexts 
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(Hardie, 2011:1). Therefore, it is not easy to define corpus linguistic as a methodology or as a 

theory: however, it is certainly a method that can be applied, both for quantitative and 

qualitative analysis (Bennett, 2010:7).  

Corpora are defined as authentic and large texts, representative of the language they are written 

in. Firstly, they are authentic because they are texts naturally produced with communicative 

intentions and not for linguistic research purposes. This means that they reflect the reality and 

how speaking communities in real life communicate with each other, therefore they might 

include mistakes or inappropriate usage of the language, that are part of the linguistic analysis 

as well. However, the authenticity of a corpus has some limitations, since the texts are examined 

outside of the original context and especially in the case of oral texts, extratextual features such 

as gesture and facial expressions are left out. Secondly, the corpora must be representative of 

the language and consequently include several varieties and linguistic phenomena of the same 

language. Also in this case there are some limitations, since the researchers cannot have access 

to all kinds of existing varieties: for instance, one of them could be the discussions between two 

criminals. Finally, in order to be representative, a corpus has to be large. There is not a defined 

size that it has to have, since it depends on the studied phenomenon. In any case, it should be 

large enough to contain diverse vocabulary, grammatical structures and expressions. 

(Stefanowitsch, 2020: 22-38).  

Beside these characteristics that are common to all the corpora used for linguistic research, there 

are corpora that present differences depending on the reason of compiling them and the genre: 

for instance, it is the case of general and specialised corpora. General corpora are usually larger 

and used to analyse the language in general or the everyday language without focusing on any 

particular topic or feature. On the other hand, specialised corpora are smaller and today 

increasing specific corpora are being compiled for more and more precise needs and 

investigations. As a result, specialised corpora today can include only some specific contexts 

or speakers, can include a specific genre, variety or topic of the texts. This involves not only 

written texts, but also oral or multimodal ones (that contains audio-visual and textual 

modalities) (Cheng, 2011:31-33). 

As mentioned, the main feature of corpora is being large (also billions of words), and it would 

be difficult for any researcher to read and analyse them manually. As a result, today the corpus 

linguistic analysis is mainly conducted though some tools (AntConc, Sketch Engine, 

WordSmith Tools, etc. just to mention some of them) that are able in a relatively short time to 

analyse the texts and i.e. identify the requested data, such as keywords or word lists. They are 

usually very reliable and precise, but in order to have precise findings, it is fundamental to 
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match the research process and the selected corpora with the research question (Hardie 2011:2). 

This is in fact one of the main points of criticisms against corpus linguistics: other ones are that 

the data in a corpus are incomplete and analysed out of their original context. In addition to this, 

a corpus would never show what is not possible in a language or what is not correct but would 

just show what it is present in the specific corpus (Stefanowitsch 2020:2-3). Most critics to 

corpus linguistics were addressed by Noam Chomsky, who compared corpus linguistics to 

physics and affirmed that studying linguistic phenomena thorough corpora would be like if 

physical sciences would be studied through the collections of videotapes instead of conducting 

experiments. Nevertheless, are a highly valuable instrument for linguistic research that allows 

to observe the language, and in combination with other methods, allows to answer the research 

questions: as a result, Chomsky’s was wrong with his critique (Hardie 2011:25-29). 

Furthermore, since corpus linguistics is a method that studies language in use and in practice, 

it is useful to show how the language is actually used by its speakers in real life and this is what 

led also sociolinguists to take into consideration corpus linguistics for their research. A further 

advantage is that, differently from typical sociolinguistics methods (interview or field works) 

that are unique and cannot be reproduced, corpus linguistics methods allow to replicate the 

research and verify the results. Also, thanks to the modern tools and technologies, it is less 

expensive than other kinds of data collection and social sciences methods (O’Sullivan 2019:4-

5). Among the numerous works about the study of anglicisms through corpora, one of the first 

one German one was conducted by Carstensen (1965), where he studied the presence of 

anglicisms on Der Spiegel published between 1961 and 1964 in West Germany. He divided the 

anglicisms from the results in necessary borrowings (that do not have a corresponding word 

with the same meaning in German) and luxury one, that in fact have already a synonym in 

German. Another work to mention is Anglicisms in German. Borrowing, Lexical Productivity, 

and Written Codeswitching by Onysko (2007), that was introduced already earlier and who 

analysed if the anglicisms in Der Spiegel had increased from 1994 to 2000. Also Yang in 1990 

conducted a very similar anglicisms research through corpus analysis in Der Spiegel to identify 

if they were in fact increasing (Coats, 2019:259).  

Thus, it is due to all those advantages offered by the discipline of corpus linguistics that it has 

been used for the analysis in this research. It is fast, affordable and allows to identify precise 

patterns of language in a short time with the numerous tools existing today. Also, as mentioned, 

it allows to replicate and check the results in order to ensure their accuracy.  

To sum up this theoretical part, here different perspectives and theories have been present that 

represent the background of this research. First, the high complexity of the phenomenon of 
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globalisation has been presented, that due to its numerous flows, challenges the classic notion 

of space and time. In particular, for my work it is relevant the notion of digital globalisation, 

that is the flows of data, information, searches, communication etc. in the virtual space and that 

has been intensified by the outburst of Covid-19, by causing the highest interconnection of 

world ever and put in contact different speaking communities through to the usage of ELF, a 

lingua franca used in multicultural communication. ELF is a particular language, that presents 

features from a mix of varieties of English, but also features from other languages. Furthermore, 

it does not have any mother tongue speakers, but has a very large speaking community: it is 

estimated that they might be up to 1.5 billion. Due to its large usage, ELF has become a global 

language and has influenced further languages by introducing anglicisms, that are linguistic 

items that can be connected to English. However, the anglicisms that are introduced, are not the 

same for every language, but they are indigenised by the recipient language, as claimed by 

Mufwene. Today anglicisms in other languages are often studied in corpora (large collections 

of texts), and are identified through corpus linguistic tools. They are extremely accurate and 

allow to analyse the texts and classify precise linguistic pattern in a relatively short time. 

Therefore, this will also be the methods used in this work to identify the anglicisms in German 

corpora.  

 

5. Research question  

In this paragraph the goal and purposes of this study will be presented and how it will be 

developed. Furthermore, some previous works that have dealt with the topic of anglicisms 

and Covid-19 by employing a corpus linguistics method will be mentioned.  

With the current thesis, my goal is to identify the most frequent anglicisms introduced during 

the pandemic of Covid-19 in German by using a corpus linguistics method and by having a 

multidisciplinary perspective, in particular from global studies and sociolinguistics. This topic 

is particularly multidisciplinary and should be treated from multiple perspectives since it has to 

do with globalisation, sociolinguistics, sociology but also global health. Furthermore, the digital 

pandemic of Covid-19 was a period rich of social changes, reorganisation of society and since 

language is the main tool that society uses to communicate with each other, it is also the first 

aspect that is affected by those changes (Mahlberg, Brookes 2021:441). Therefore, it is 

extremely important to study language especially in those moment of deep change and crisis 

not only to study the language itself, but also because it helps to understand more changes in 

society, globalisation and connections. Also, it is crucial to highlight the extremely high 

numbers of speakers of ELF as it was showed in chapter 4.5: this number is very large, 
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especially in comparison to the English speakers of L1, therefore it is important to establish 

which influence speakers of ELF have o other languages such as German, especially in periods 

of digital globalisation, where the world is more interconnected than ever before.  

In particular, in my work I would like to show how the usage of anglicisms has changed from 

January 2020, thus the beginning of the pandemic, until March 2021 and how it has developed 

with the time. Therefore, beside the main research question: which anglicisms were 

introduced in German during the global crisis and digital pandemic of Covid-19?, I am 

going to focus on the following questions as well: were the anglicisms introduced during the 

pandemic the same ones from the beginning until March 2021? Do the anglicisms introduced 

in German and the original English have the same form and meaning? And in which period 

from January 2020 to March 2021 the corpus contained the highest number of anglicisms? Are 

they direct loans or rather pseudo-loans? These questions will be addressed in the next sections. 

In order to examine how this topic was addressed by other researchers, here I will focus on 

previous studies dealing with anglicisms during Covid-19. In particular, I will take into 

consideration those studies that also used corpus analysis as method.  

A relevant contribution has been given by Huan Luo (2021), in her master thesis “How has the 

Coronavirus Pandemic Affected our Use of Language? A Corpus-based Study of Neologisms 

and Semantic Shifts in English and Chinese Web Texts”. In her study, she investigated 

neologisms and semantic shift introduced in English and Chinese following the pandemic of 

Covid-19, especially by taking into consideration the cultural dimension of China for Chinese 

and Australia, Ireland and United Kingdom for English. Also, the research was conducted by 

applying the corpus linguistic methods and by using Sketch Engine as corpus analysis tool (Luo 

2021:2). More specifically, she directly used the corpora on the website of Sketch Engine. 

Afterwards, neologisms were identified in English and Chinese corpora by using the function 

“Keywords”, that is also the same function that will be employed in this work for searching the 

anglicisms. The neologisms that were identified were then compared with Hofstede’s theory of 

the six cultural dimensions, in order to find a sociological explanation to them. Luo found out 

that those neologisms are not emerging globally at the same level, but regionally. In other 

words, depending on the region, different neologisms are being used according to national 

cultures: therefore, countries that have high scores in power distance dimension in Hofstede’s 

theory (such as China), present more often in their language neologisms about the strictness of 

the Covid policies (for instance, the word isolation).  On the other hand, in countries with high 

individualism scores (United Kingdom, Ireland and Australia) neologisms against policies 

(such as antilockdown) are more frequent (Luo 2021:31). This has been an interesting work to 
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read, since part of the methodology, goals and tools that have been employed are the same ones 

of the current study. A further study about the anglicisms during Covid-19 in Italian has been 

conducted by Cappuzzo (2020), that refers to those anglicisms as the “language of pandemic” 

(Cappuzzo, 2020:7). In her work, she used as corpus la Repubblica and Il Corriere della sera 

of March 2020 and examined the frequency of the word lockdown by comparing its usage with 

corresponding Italian words chiusura and blocco.  

In another study conducted by Lim (2022), he made a comparison of parallel corpora in Korean 

and in Japanese about the Covid-19 from January to December 2020. The two languages have 

very close language types and as a result, tend to borrow the same anglicisms. By conducting 

the corpus analysis between the two languages, he demonstrated that the vocabulary borrowed 

from English has increased, however most of them were pseudo-borrowings or loan-blends, 

where a Korean or Japanese affix was added to the English loan: for instance, ontanct, that 

indicates an online interaction (Lim, 2022:7). Another interesting fact that he showed in his 

research is that in Korean there was a tendency in using the English words rather than the native 

ones (lockdown, remote work etc.) (Lim 2022:8).  

Finally, a further contribution about corpus linguistics and Covid-19 was given by Davies in 

his The Coronavirus Corpus – Design, Construction and Use (Davies 2021). Davies used the 

English corpus NOW Corpus (News on the Web), where news in English are collected from 

the web. When Davies wrote his article, this corpus it included 12.1 billion words. By using the 

NOW corpus, Davies created a subcorpus, that he called the coronavirus corpus, by including 

all the texts where the word Covid-19 appears at least 10 times (Davies 2021:586). Furthermore, 

thanks to a function of the NOW corpus of showing the frequency of a word in 10 days, he 

showed how, depending on the current developing of the pandemic, different words were being 

used in a specific timeframe: for example, Wuhan was one of the most frequent words on the 

1st January, by declining in March 2020 (Davies 2021:588). The same process was done with 

collocates: for instance, he showed that at the beginning of the pandemic China was mainly 

accompanied by adjectives such as postponed, self-isolate, while in June/July all the collocates 

with China had a negative connotation, but there was any connected to the pandemic  

(territorial, disputed, nuclear) (Davies 2021:595). 

To conclude, here I gave an overview about the main goals and purposes of my work and in the 

next chapters the approach used for answer those questions will be presented. Furthermore, here 

four different works were mentioned about the topics of Covid-19 and anglicisms through the 

corpus linguistics analysis, in order to look at how other studies about this topic were addressed. 
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From all of them it is interesting to notice that lockdown is so far the most used anglicism during 

the Covid-19 pandemic.  

 

6. Basic considerations 

In the corpus analysis conducted in this study, there some specific processes that have been 

followed, such as keywords analysis and collocations. In this paragraph those two concepts will 

be introduced and explained, together with Sketch Engine (SE), that is the corpus analysis tool 

used for the analysis. The understanding of those concepts is at the basis of the corpus analysis.  

6.1 Sketch Engine (SE) 

After formulating a research question, in corpus linguistic the following step is the selection of 

the corpus analysis tool. I chose Sketch Engine (SE) not only because is a tool that I knew 

already and that I used for my past studies, but also because it has numerous functions, allows 

to run also very specific research and has already inbuilt corpora in several languages.  

SE is a corpus analysis tool created in 2004 by Lexical Computing Ltd, and more precisely by 

the British lexicographer and corpus linguist Adam Kilgarriff and by the Czech programmer 

Pavel Rychlý. At the beginning it included only three languages (Czech, Irish and English) but 

as soon as it became appreciated and used by dictionary projects such as Cambridge University 

Press and Harper Collins, more languages and functions were added (Kunilovskaya & 

Koviazina 2017:503). Today SE can analyse billions of words in a relatively short time and can 

recognize typical, usual or rare patterns in languages. Furthermore, today it includes over 600 

inbuilt corpora in more than 90 languages: thanks to the size of the corpora present for every 

language, SE can provide samples that can be considered as representative for each language 

(Sketch Engine n.d.). Among the many functions offered, here I briefly mention only the ones 

that I will use for my analysis: concordance can be used for searching for specific words or 

words forms, lemmas, tags, part of speech (POS) in a specific corpus and allows to create 

subcorpora from the findings; keywords is used for the selection of the most relevant words 

from a corpus and collocations for finding typical collocations of a specific word in a text that 

can be identified through statistical calculations (T-score, logDice, etc.). They can be also 

searched also in specific positions or in general (i.e. first on the left, on the right etc.) 

(Kunilovskaya & Koviazina 2017:504).  

 

6.2 Keywords  
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In this study a keywords research will be conducted on SE in order to identify the anglicisms. 

Therefore, an overview of the topic of keyness and keywords research will given in this 

paragraph.  

According to Scott (Scott 2010: 43), keyness is a quality of words, phrases or word-clusters that 

does not depend on language, but it depends exclusively on the context, namely on the text they 

appear in. Also, keywords are those words that are particularly prominent in a text and can 

determine not only the aboutness of a text, but also the genre or register.  

Keywords research established itself in corpus linguistics thanks to Mike Scott (Scott 2010), 

who introduced it in the corpus analysis tool WordSmith (https://lexically.net/wordsmith/ ). In 

corpus linguistics keywords analysis is performed on a statistical basis, by comparing one text 

or corpus where to identify the keywords (also called “target corpus”) with another one (the so-

called “reference-corpus) (Culpeper, Demmen 2015:96). The choice of the reference corpus is 

particularly important because, depending on it, different keywords can be identified by the 

tool: however, in general it is recommended to use a larger corpus as reference corpus.  

Through the analysis of focus and reference corpus, the corpus analysis software will compare 

the dataset of each text through a statistical calculation and will determine which words have a 

higher incidence in one text than the other. The generated wordlist can describe not only the 

aboutness and genre of the focus corpus, but also its register. Nevertheless, even if the keywords 

identified are words that are more frequent in the target text than in the reference corpus, it is 

important to bear in mind that it is not about the absolute frequency, namely words that occur 

more most times in the corpus. On the contrary, it is about what characterizes the text: for 

instance, the most frequent words in a text are usually function words, such as “the” in English, 

but of course they do not say anything about the main topic of a text.  

In SE the keywords are identified through some statistical measure, called simple maths 

implemented by Adam Kilgarriff in SE for the calculation of the scores of keywords. The 

relative frequency of each corpus is calculated by dividing the hits of the keywords in a corpus 

by the number of all tokens in the whole corpus. This is normally done both for the focus corpus 

and reference one and from those values, the final score is produced by dividing the relative 

frequency of the focus corpus by the one of the reference one (Kilgarriff 2009:1). However, 

this approach can lead to some problems and might not always be possible to apply it: for 

instance, how could the final score be calculated, if the hits of a specific keyword are high in 

the focus corpus, but 0 in the reference corpus? The solution implemented by Kilgarriff in SE 

has been the “add one” approach:  

https://lexically.net/wordsmith/
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If we add one to all the frequencies, including those for words which were present in fc 

but absent in rc, then we have no zeros and can compute a ratio for all words. A word 

with 10 wpm in fc and none in rc gets a ratio of 11:1 (as we add 1 to 10 and 1 to 0) or 

11. “Add one” is widely used as a solution to a range of problems associated with low 

and zero frequency counts, in language technology and elsewhere (Manning and 

Schütze 1999). “Add one” (to all counts) is the simplest variant: there are sometimes 

reasons for adding some other constant, or variable amount, to all frequencies 

(Kalgarriff, 2009:2).  

 

 

6.3 Collocations 

Collocations are studied in corpus linguistics to analyse words or expressions in their 

own context, in order to study their usage.   

Collocations, despite being a controversial term and having more definitions, is usually 

used to indicate “a combination of two words that exhibit a tendency to occur near each 

other in natural languages, i.e. to cooccur” (Evert, 2007:4), such as for cow and milk. 

According to Sinclair, the phenomenon of collocations exists because language is not 

randomly organised. On the contrary since language is used to describe the world, it is 

its reflection. As a result, things that can be found physically together might have the 

tendency to occur together in language as well. This does not relate only to concrete 

objects, but also to philosophical concepts and specifically in language, to registers: 

within a register there are often social and linguistic rules to follow in order to be 

coherent. However, language and collocations are not always so logically constructed: 

for instance, in the case of the collocation of course, of and course do not usually appear 

together neither in language, since of is normally used as the head of a nominal group of 

to quantify something, nor in real life. (Sinclair 1991:110-111). Therefore, this 

assumption is not always valid.  

Collocations are made by two parts: the node, that is the analysed word whose collocations are 

being researched and collocates, that is what occurs around the nodes (Sinclair 1991:115).  

The cooccurrence can take place in different ways: the surface cooccurrence takes place in 

running texts (through the word tokens in the text), the textual cooccurrence is the one of words 

in the same sentence, paragraph, clause etc., and finally the syntactic cooccurrence, where the 

collocations can be in a direct or indirect relations, for instance a modifier and its close 

adjective. However, in order to be considered collocations, two words have to occur at least 3, 

5 or ten times (but normally also higher thresholds are applied) (Evert, 2007:4-5).  

Furthermore, the meaning of a word is not given only by itself, but also by the words with which 

it is placed (Baker 2016:113). This phenomenon is called semantic preference or semantic 
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prosody: “a word collocates with a set of words which belong to either a specific semantic 

group or appears in the vicinity of words (or phrases) which indicate positive or negative affect” 

(Baker 2016:113) (Stubbs 2001). For instance, Stubbs (2001) showed that the lemma cause is 

typically used with words that have a negative connotation (accident, crisis, chaos etc.), despite 

being a word that does not have a negative meaning by itself (Baker 2016:113). The 

phenomenon of collocations is strictly related to the intuition: for instance, again by considering 

the word cause, if a person reads the word without knowing what comes next, would 

automatically imagine something negative (Stubbs 2001) (Baker 2016:113). Nevertheless, 

intuition is not completely reliable and often not even the native speakers agree on the 

acceptability of a collocation or not, since everybody has different experiences that are 

connected to their language (Partington 1998: 18): thus, thanks to the current technology of 

corpus, it is more reliable to study the collocation statistically than to rely on intuition (Hunston 

2002: 68) (Xiao 2015:108).  

As in keywords, also collocations are identified and order in SE according to a statistical 

measure called logDice, that is the preferred one for large corpora, but can be used also for 

smaller ones, since its value does not depend on the size of the corpus. Its fixed maximum value 

is 14 and for example collocations with a high score (over 13) are zig zag, coca cola etc. 

(Brenzina 2015:164).  

 

 

7. Methodology  

After giving an overview in the previous chapters of the background of Covid-19, together 

with the topic of sociolinguistics, globalisation and anglicisms, here it will be introduced 

how the research has been carried. In particular the third chapter showed how Covid-19 

intensified a new kind of globalisation: the digital globalisation. As a result, the global 

communication with ELF has increased, and due to this, it might have led to the 

introduction of new borrowings in other languages, and in this particular case in German. 

Thus, the main goal of this thesis is to identify the most frequent anglicisms that were 

introduced during Covid-19, especially due to the intensification of the digital globalisation 

with the outburst of the pandemic.  

Corpus linguistics and corpus linguistics tools have been the first choice for the analysis 

and identification of anglicisms, since they allow to analyse large documents and to identify 

specific linguistic patterns in a relatively short time. As mentioned in chapter 4.8, Hardie 

(2011) and Bennett (2010) claimed that it is difficult to defined corpus linguistics as a 
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theory or as a methodology, but that it is certainly a collection of methods that or procedures 

that can be used to analyse different patterns of language. In this work, corpus linguistics 

is intended as an approach, that through the analysis of corpora, can answer a wide range 

of linguistic questions. 

In this case, the corpus analysis in this study was guided by the underlying assumption that, 

especially digital global communication increased in the period of the Covid-19, that 

intensified the digital globalisation (or globalisation 4.0). The corpus linguistic tool used 

used for the analysis was SketchEngine (SE) https://www.sketchengine.eu/ because of its 

rich inventory of functions necessary in this study: e.g., the availability of inbuilt corpora 

in more than 90 languages tagged with part of speech (POS), keywords analysis, 

concordance analysis, the possibility to create subcorpora etc. SE is a corpus analysis tool 

that includes over 600 inbuilt corpora in more than 90 languages created in 2004 by Lexical 

Computing Ltd (Sketch Engine, n.d.). SE was chosen over other corpus linguistic tools 

especially due to the inbuilt corpora, already tagged with POS: this is a feature that other 

corpus linguistic tools do not have, for instance WordSmith (Scott, 2008).  

The analysis covers the timeframe from January 2020 to March 2021. This is the period 

when an unknown pandemic started, arrived in Germany in February 2020. Since March 

2020 widespread lockdowns were announced and populations were forced to wear masks 

and keep the distance with each other (Doeden 2021). Finally, in December 2020 the 

vaccines against Covid-19 were developed and in January 2021 they were administered to 

the population (Webster 2021). Therefore, this is an interesting period to research, 

especially because it is rich of changes and new events.  

The next step has been searching for a corpus where to identify those anglicisms, thus the 

one that was selected was Timestamped German 2014-2021, that met all the requirements 

for this study. In order to fit this research, the corpus had to have the following 

requirements: it had to be written in German, since German is the investigated language 

and to include newspaper articles written between 2020 and 2021. It is in newspapers 

written in this timeframe that possible anglicisms have been researched. The Timestamped 

JSI web corpora are a corpus family created by the Jozef Stefan Institute, Slovenia, tagged 

with POS and that cover the time frame between 2014 and 2021. They are constantly 

updated and around 100,000 and 150,000 articles are added every day: for instance, 1 

billion words are added every month only for English. (Jozef Stefan Institute, n.d.). 

Therefore, the German version of this corpus met all the requirements. However, this 

corpus would have been too general for the current analysis: it deals with web-based 

https://www.sketchengine.eu/
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newspapers about general news from 2014 to 2021, while the only relevant topic for this 

work is Covid-19 and for the timeframe from 2020 to 2021. For instance, as it could be 

noticed from the figure 2, only the 25,2% of the whole Timestamed German 2014-2021 

includes the years 2020-2021, while most of it deals with a timeframe not relevant for the 

current research.  

 

Figure 2: Screenshot of the text-type analysis of the Timestamped German Corpus: year 

composition  

 

 

 

Thus, five subcorpora were created through the function Concordance by selecting words 

dealing with the topic of Covid-19, so that only texts dealing with the topic of Covid-19 

would have been included in my subcorpora. Five subcorpora were created, each of them 

including three months. This sub-division of three months was selected because it is an 

enough large timeframe to identify possible anglicisms, but also it is not too large to be too 

general: if it had been too large, there would have been the risk of being too broad and 

general and consequenlty, to overlook some anglicisms that could have been important.  

The words used for creating the subcorpora are words closely related to the pandemic and 

that always appear in news dealing with the topic of Covid-19. Therefore, the selected are 

strictly related with this topic, but at the same time also as general as possible: for instance, 

masks or face mask is a word closely related to Covid-19, but it might not be included in 
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every article dealing with the topic of Covid-19. On the other hands, words such as 

pandemic or Covid-19 are much more general and would undoubtably appear in more 

articles about the pandemic. Therefore, the words (in German) that have been selected are: 

Pandemie, Covid, Covid-19, Corona, Sars, Virus. This means that only texts with those 

words have been included in the subcorpora. Furthermore, further filters are available, such 

as year, country of origin, genre or type of document. Therefore, to be as accurate as 

possible, only texts written in German speaking countries and that are newspapers articles. 

However, in order to track how the language has change from the beginning of the 

pandemic, I created not one single subcorpus, but five different subcorpora. Each of them 

covered one trimester of the year 2020 or 2021: this means that there will be 5 subcorpora, 

4 for the year 2020 and one for the year 2021. 

This means that all the 5 subcorpora will have in common the features of the words that are 

included, the text type and the source country and only the timeframe is different. At the 

end, the anglicisms identified in every subcorpus have been compared to track how 

anglicisms have been used from the beginning of the pandemic until 2021.  

After creating the subcorpora for 4 intervals of the year 2020 and the first three months of 

2021, the most recurrent anglicisms were identified through the function keywords for 

every subcorpus. Finally, for the most recurrent keywords that occur for at least three 

trimesters, a collocation analysis was conducted. 

 

7.1 Exploratory pre-study 

Before adopting this current approach to answer my research question, previous studies 

were conducted, but with different focuses and partially with different methods.  

In an exploratory pre-study I tested the assumption that anglicisms in German have 

increased in 10 years, by comparing two different corpora: one containing texts written in 

2010 and another one containing texts written in 2020. Beside identifying numerous 

anglicisms, I also expected to be able to identify in which field the anglicisms had exactly 

increased from 2010 to 2020: maybe in the social media field, since it is a domain where 

there is a lot of communication in ELF. 

 In that case I adopted an approach similar to the one of this current research, but adapting 

it and refining it. More specifically, in the pre-study my goal was to analyse how the 

German language had developed in newspapers within ten years and how it was influenced 

by English due to the globalisation processes, but without focusing on any specific topic.  
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The study was carried by conducting a keywords analysis by employing the corpus German 

Web Corpus 2010 as reference corpus and the German Web Corpus 2020 as focus corpus, both 

web based corpora and included in the in-built corpora of SE. German Web 2010 is a German 

web-based corpus, including more than 1,34 billion words collected from German articles on 

the web written 2020. It belongs to the corpora family of deTenTen: it includes only web texts 

that have been checked also semi-manually to exclude those spam. The whole family (thus not 

only the German corpora) are particularly large and only the German Web 2020 includes more 

than 17.5 billion words (deTenTen, n.d.). Also German Web 2010 belongs to same family of 

corpora: therefore it contains also German texts collected from the internet (deTenTen, n.d.). It 

has not as large as the 2020 one and has 2.3 billion words (deTenTen, n.d.).  

Afterwards, the anglicisms were selected from the list of keywords identified by SE from this 

analysis. The keywords analysis of this pre-study was conducted by researching for lemmas in 

German 2020 and having German Web 2010 as reference corpus. However, the keywords list 

produced by SE was a list of not relevant words, containing more forms of the same words and 

also function words, that did not say anything about the text.  

A second research was made by following the same process and the same corpora, but instead 

of lemmas I searched for words, by obtaining a more interesting list. The whole list of keywords 

is the appendix (A), while here the first twenty entries are listed: 

Table 1: results of the first 20 keywords of the pre-study 

1. seine 6. ebola 11. jede 16. deren 

2. die 7. russland 12. welche 17. prozess 

3. diese 8. meine 13. jene 18. gewiss 

4. ihre 9. sich 14. viele 19. meiste 

5. solche 10. unsere 15. keine 20.  reise 

 

It is immediately evident that in the first twenty entries there is no relevant words and that most 

of the identified keywords are not anglicisms. Also, in the whole list made up by 250 keywords, 

only few of them are anglicisms: Nsa, Starts, Who, Business, Bucket, Euro-zone, War. Only 

seven anglicisms out of 250 words is not such a high number and, furthermore, they do not 

neither reveal anything in particular nor show if there is a specific filed where they have 

increased more than in others.  
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Therefore, after this pre-study I understood that using a very large corpus dealing with 

numerous different topics was not a good approach to observe the presence of anglicisms in 

German and that, in order to have some reliable and relevant findings it is necessary to focus 

on a field in particular. Also in this case, I made some further attempts, and I considered 

different ideas. First, I considered the topic of migration, that since it is also a global issue such 

as Covid-19, may also be influenced by anglicisms. However, also this attempt was not 

particularly successful, probably because even though migration is a phenomenon that involves 

the whole world, it is not an event that suddenly exploded as it happened for Covid, therefore 

it is more complex to track it and to choose an exact time frame to take into analysis. Therefore, 

those pre-study led me to the idea of dealing with the topic of Covid: beside being a global issue 

that had certainly led to the introduction of more anglicisms, it is also a phenomenon that has 

an exact timeframe to analyse. It has a beginning in January 2020 and despite not having an 

exact end yet, it has a period that may be interesting to analyse, namely until mid-2021, when 

a vaccine was developed, and it started being administered. Furthermore, another advantage is 

that since Covid-19 it is a very recent phenomenon, there are many corpora and online articles 

dealing with the topic, while for older phenomena, when technology was not so developed yet, 

often there are not a lot of annotated corpora that could be analysed with corpus linguistic tools.  

 

8. Data sources  

8.1 Selection of the data sources  

The inbuilt corpus selected in SE for the analysis is the Timestamped German corpus 2014-21. 

It contains 7 billion words and as it could be seen from the graphic in the figure 3, unfortunately 

the majority of the sources (54,9%) are not marked with a specific newspaper or magazines. 

Beside this, the newspapers that have the largest coverage of the corpus are the Suddeutsche 

Zeitung, Die Welt, the Schwarzwälder Bote, the Rheinische Post, Focus Magazine, Rheinischer 

Mercur, Ausburger Allgemeiner, Bild, and Donaukurier. Finally, the remaining 32,7% is 

represented by so many newspapers and magazines, that the percentage of each of them is so 

small, that it could not be represented in the graphic. However, beside this graphic, on SE there 

is also a list of all the sources in the corpus, in order to get a more precise and complete overview 

of its composition. Furthermore, since the main feature of the Timestamped is “web-based” of 

course it is important to bear in mind all the sources are newspapers, articles, magazines that 

have an online version.   

 

Figure 3: Screenshot of the text-type analysis of the Timestamped German Corpus 
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8.2 Pre-processing of data and creation of the subcorpora 

This chapter deals with the creation of the subcorpora and with the identification of the 

keywords. In SE a subcorpus can be created by defining the timeframe and the topic with a 

single tool, called concordance.  

From the main corpus Timestamped JSI web corpus 2014-21 German five smaller corpora, 

called subcorpora (subcorpus at the singular) have been created and compared with each other. 

The number of subcorpora can be unlimited and in general are created because often the main 

corpus is too large and only specific parts of the corpus are relevant for the research. For 

instance, for the purpose of the research it may be necessary to focus on a specific topic, time 

frame, etc, and only those relevant aspects will be included.  

In the current research, subcorpora are necessary especially due to the time frame and to the 

topic – in the case of this study the Covid-19 pandemic. As mentioned, the Timestamped corpus 

collect sources from the year 2014 until the beginning of 2021. To answer the research question, 

whether and how Covid-19 had an impact on the spread and use of pandemics-related 

anglicisms in the course of time and in order to identify and analyse the anglicisms introduced 

during the Covid-19 crisis, only the interval January 2020-March 2021 has been taken into 

consideration.  

Furthermore, the subcorpora were not only selected according to the time frame, but also 

according to the topic. Thus, not all the newspapers articles written in 2020 and 2021 are 

relevant for this research, since not all of them deal with the topic of Covid-19. This was done 

by searching in the Timestamped corpus words such as Covid-19, that have to be mentioned at 

least once in an articles in order to appear in the subcorpora.  

In SE the subcorpora can be created with the function Concordance, that is one of the most 

precise tools of SE and it is with this tool that the subcorpora were created, since it allows to 
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select both a precise timeframe and specific words, countries, cities, etc. to filter the subcorpora. 

It allows to search for words in context, phrases or, thanks to the function CQL also present in 

Concordance (Corpus Query Language), it allows to search for very specific patterns or 

grammatical structures in corpora tagged with POS. In order to identify them, there are some 

specific tagset to use, that can be found listed on the website of SE and that are different for 

every language (i.e. tags for the gender, type of adjective, punctuation and declinations in the 

case of German) (CQL- Corpus Query Language, n.d.).  

Furthermore, concordance allows to select further parameters such as date (years, month or 

even a specific day), text type (newspapers, magazines, fiction etc.), source country, media 

(spoken or written) to create a subcorpus that may be as accurate as possible (Create a 

Subcorpus, n.d).   

After this short introduction about the functions concordance and CQL in SE, here are the steps 

that were attended for the creation of the five subcorpora in SE. First, I selected the main corpus 

(Timestamped JSI web corpus 2014-2021 German) in the function concordance and the 

following filters relevant for the research were selected: text type “newspapers” since I am 

analysing anglicisms in newspapers and as source countries Austria, Germany and Switzerland 

to ensure that the newspapers selected were German, Austrian and Swiss. Finally, I selected the 

months, that in the case of the subcorpus of the first trimester were 01-2020, 02-2020 and 03-

2020, thus the first three months of 2020.  

Also in the tool concordance after selecting the filters it is possible to add some words, in order 

to find articles only including those specific words. Therefore, six lemmas about the topic of 

Covid-19 were selected, in order to refined the corpus and include only those relevant 

documents about this topic. As a result, through the option CQL I searched for the following 

lemmas: Pandemie, Covid, Covid-19, Corona Sars, Virus.  

Figure 4 is the screenshot of the concordance page on SE where the filters selected can be seen: 

in this case the selected filters were months (January, February and March 2020), the document 

type on the left “newspapers”, and below “Source country” Germany, Austria and Switzerland. 

On the other hand, in the research bar above there are the words that have been searched to 

define the topic.  

 

 

 

Figure 4: Screenshot of the CQL page in SE 
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However, in SE, and especially with the function CQL in Concordance, it is fundamental to pay 

attention to the tags, to follow the instructions of SE about every single tag and more specifically 

about every language, since every language has their own specific tags. More precisely, in SE 

the German corpora are annotated with RFTTaggers: this is a list of POS tags, or labels used to 

identify parts of speech of grammatical categories. The specific tag-set used by SE is called 

German RFTTagger part-of-speech tagset, developed by Helmut Schmid and Florian Laws 

(German RFTagger – Part Of Speech Tagset, n.d.).  

In order to search for specific words in Concordance with CQL, it is important to bear in mind 

that every token has to be included in squared brackets, otherwise the search would not produce 

any result and it is necessary to specify its correspondent positional attribute, by following the 

rules of the tagset of the language the corpus is written and tagged in. Since for my research it 

is not relevant to investigate which grammatical role they have in the sentence (if they are 

nouns, adjectives etc), I am going to search for every word as a lemma. Furthermore, the 

positional attribute must be followed by the symbol = and by quotes, inside which the token 

itself must be imbedded. For instance:  

 [lemma="pandemie"] 

Also, in German orthography all nouns (proper and common) are written with capital letters. 

As a result, by searching [lemma="pandemie"] no results would be displayed. This occurs 

because in SE Pandemie and pandemie are considered as two different lemmas, and in this way 

only the lemma Pandemie with lower case P will be searched: this is why there would be no 

result. Therefore, by adding lc (lowercase) to the research, Pandemie and pandemie would be 

identified as the same token, and it would be found both if it is written in capital letters or not. 
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This is not relevant for other part of speech in German (adjectives or verbs), since they are not 

written with capital letters, but only for nouns (lemma_lc, n.d.).  

Thus, by following those rules of the German tagset, I searched for the list of words previously 

mentioned, that will look as follows:  

[lemma_lc="pandemie"]|[lemma_lc="covid"]|[lemma_lc="covid-

19"]|[lemma_lc="corona"]|[lemma_lc="sars"]|[lemma_lc="virus"] 

 

Finally, with the outcome of this analysis have been saved subcorpora, where in the next step 

the anglicisms have been identified. The same described process has been conducted five times, 

each time for the five subcorpora (four for the year 2020 and one for the year 2021): of course, 

the only different feature that is the time frame, that for every subcorpus corresponds to a 

trimester of 2020 or 2021.  

8.2.1 Keywords and terminology extraction tool  

After creating the subcorpora, in every of them the keywords have been identified, with the 

corresponding tool on SE Keywords and extraction tool.  

Something to point out is that keywords research does not of course automatically identify 

anglicisms, but those words that are particularly prominent and that characterize a text, as 

previously mentioned. Thus, why am I using it for searching anglicisms? I am using this method 

because I do not aim to find every anglicisms in German newspaper: by conducting a study 

about every single anglicisms in German newspaper, I would probably also not very common 

ones, some that are mentioned once or that are not considered relevant. On the contrary, the 

goal of this research is to find those anglicisms that have been introduced in the language and 

used on a daily basis on German newspapers in the context of Covid. In order words, by simply 

searching for anglicisms on SE, a long list of words will be produced, but most of them will 

most likely have a marginal role in the language. Also, it would not be possible to conduct such 

research on corpus linguistic tools: most of them, and also SE, do not have a function that allows 

to search only for anglicisms in corpora. There is only an option that allows to identify foreign 

words, or in general words that are not recognized as German. However, unfortunately 

sometimes also misspelled words, proper names or acronyms are identified as “foreign words”, 

since they are not recognised as “German” words by the tool. Thus, the only way to select only 

anglicisms and relevant words is through the keywords analysis.  
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Therefore, a keywords research was run on SE for every subcorpus. From that, I obtained five 

lists of keywords, each one made of 1000 keywords. However, only the anglicisms that appear 

within the first 250 keywords have been taken into consideration. In this way, only the ones 

that recur as often as possible and with higher keyness scores have been included in the study. 

On SE it is stated that in the keywords and terminology extraction tool only single-token items 

are identified (so not multi-words expressions) that are more occurrent in the focus corpus than 

in the reference one. Also, it is recommended that the corpus used as reference in the research 

is larger than the focus one, so that it may be as representative for the language as possible 

(Keywords, n.d.).  

The analysis was conducted in the same way for every subcorpus: in the function “Keywords” 

in SE, I used one of the subcorpora created in the previous step as focus corpus (for instance 

the first trimester of 2020) and the “German Web 2010” as reference corpus for all of them. I 

chose this corpus because it has much in common with the main corpus German Timestamped, 

that is the one used for the creation of my subcorpora. Both of them are made with texts 

collected from the web, are annotated with POS and German Web 2010 contains 2,3 billion 

words (deTenTen, n.d.). Therefore, it is very large and ideal as a reference corpus, as 

recommended by SE. In addition to this, since it contains texts collected and written in 2010, it 

does not deal with any text about the topic of Covid-19 (but probably with other past pandemics) 

and in 2010, the globalisation processes and the global communication were probably a little 

bit less intense than today: thus, it can be assumed that less anglicisms were used.  

Finally, it is important to mention that in the keywords analysis I searched for words and not 

for lemmas: in this way in my findings, I could have a list where the same word is mentioned 

only once and that does not contain many forms of the same one. The same process has been 

repeated five times for every subcorpus and for every list of keywords that was produced by 

the research, I have selected the anglicisms contained within the first 250 words.  

 

9. Analysis and results 

From the keywords research 5 lists of 1000 keywords were produced and for each of them, I 

took into consideration the first 250 words and identified the anglicisms within those lists. In 

those lists only common names or compounds made by the word corona, that indicate that 

that anglicism was introduced and used in the specific case of Covid-19. Of course, there are 

also proper names of apps and social media that often occur in the corpora (Whatsapp, 
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Instagram, TikTok etc.) or acronyms, but they were not relevant for the current research, thus 

they were left out. Furthermore, I did not consider the words Covid-19, Sars etc. since they 

have been the words used for the creation of the subcorpora: thus, of course they are in a 

higher number than others, since all the articles that have been researched contained those 

words. Furthermore, in the appendix B, often there is a recurrent word, that is sketch. This 

was also excluded because it is the signature left in the comments written by the website 

Sketch.com (www.sketch.com), that is a collaborate platform that allows creating designs, 

communicate and to leave comments. Therefore, this is neither relevant for the analysis.  

In the figure 4,5,6,7,8 there are the 5 graphic representations of the most anglicisms identified 

in the keywords research. The number for each anglicisms do not represent the frequency of 

every anglicism in the focus corpus, but the keyness score: it is the value of the relative score 

of the focus corpus divided by the relative value of the reference corpus, “adding one”, as 

described in the simple math statistics. Therefore, it is this score that defines the keyness of 

every keyword and not the frequency.  

The full results and the whole list of the 250 keywords for every analysis be seen in the appendix 

B, C, D, E, F. The scores in the five columns represent the number of hits in the focus corpus 

(frequency – focus) the number of hits in the reference corpus (frequency – reference) and the 

relative frequency, first of the focus corpus and in the fourth column of the reference corpus. 

As described in the previous paragraph, it is the occurrences of a specific word in a corpus 

divided by the number of all the words in that specific corpus. Finally, the last score is the 

relative frequency, as represented in the graphic representations.  

 

Thus, the findings of the five trimesters are the following: 

1. January, February, March 2020 (figure 5): homeoffice/home-office, corona-

test/corona-tests, distancing, lockdown, shutdown, newsblog, systemrelevant and 

hashtag.  

 

 

 

 

 

 

http://www.sketch.com/
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Figure 5: Anglicisms in the first trimester of January, February and March 2020 

 

 

2. April, May, June 2020 (figure 6): lockdown/lockdowns/corona-lockdown, 

homeoffice/home-office, corona-test/corona-tests, systemrelevant, shutdown, 

distancing, homeschooling, ffp, corona-app, fridays.  

Figure 6: Anglicisms in the second trimester of April, May and June 2020
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3. July, August, September 2020 (figure 7): lockdown/lockdowns/corona-lockdown, 

homeoffice/home-office, corona-test/corona-tests, fridays, homeschooling, pcr-

test/pcr-tests, corona-hotspot, distancing, shutdown, tracing.  

Figure 7: Anglicisms in the trimester July, August and September 

 

 

4. October, November, December 2020 (figure 8): lockdown/lockdowns/corona-

lockdown, homeoffice, corona-test/corona-tests, pcr-test/pcr-tests, ffp, homeschooling, 

corona-hotspot.  

Figure 8: Anglicisms in the trimester of October, November December 
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5. January, February, March 2021 (figure 9): lockdown/corona-lockdown, 

homeoffice/home-office, ffp, homeschooling, corona-test/corona-tests, pcr-test/pcr-

tests, collect.  

Figure 9: Anglicisms in the trimester of January, February, March 2021 
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music, that are the domains where anglicisms are more frequent as claimed by Hilgendorf 

(2007). There are neither the most used anglicisms by German students such as Handy, cool, 

Email or Laptop (Kovács).  

Here I aim to show which anglicisms have been introduced and used more frequently during 

the corona pandemic specifically how their usage has developed during the pandemic. 

An interesting aspect to notice here is how those anglicisms have become integrated in the 
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frequency score was 146,515 per homeoffice and home-office. On the other hand, in the first 

months of 2021 the usage and importance of those anglicisms has increased dramatically 

especially for the word lockdown, that has a score of relative frequency of 722,832. 

Furthermore, it is interesting that lockdown in the first quarter of 2020 did not even appear in 

the anglicisms list.  

 

9.1 Collocation analysis 

Words are used in context. Contexts are an essential element of their meanings in discourse. 

The analysis of collocations provides a better understanding for the meaning of a word by 

looking at the other words it is used with: for instance, as it was mentioned in the chapter 5.3 

cause does not have a negative connotation itself, but it is usually accompanied by words with 

a negative connotation (Stubbs 2001). Therefore, the identification of the anglicism itself does 

not give much information: in fact, it is the words with which they are placed that give further 

meaning to them for the phenomenon of semantic preference (Baker 2016:113). For this reason, 

it is fundamental to study anglicisms’ collocations as well to have a better knowledge about 

them.  

The collocation analysis has been conducted only for those anglicisms that have occurred for 

at least three trimesters in order to analyse their usage in time and to investigate if it has changed 

from the beginning of the pandemic until 2021.  

The keywords whose collocations have been analysed are lockdown, shutdown, homeoffice, 

distancing, homeschooling, ffp, corona-test, pcr-test. For some of them there are different forms 

of the same word (homeoffice/home-office, lockdown/corona-lockdown, corona-test/corona-

tests, pcr-test/pcr-tests): some of them are plural and singular forms, for example in the case of 

pcr-test and corona-test, thus in this case only the singular has been considered. On the other 

hand, in the case of homeoffice/home-office and lockdown/corona-lockdown only the 

collocations of homeffice and lockdown have been studied since they are the ones that have 

been occurred more in comparison to the other form.   

In SE the collocation analysis is run through the tool concordance, that is also the one that was 

used in the first step to create the subcorpora. More specifically, the collocates have been 

analysed one position on the left and one on the right of the node with the function collocation 

present in the tool concordance. In other words, for every node, there is the possibility to decide 

which collocation to analyse, if the ones directly around it or further: in this case I selected the 

closest ones around the nodes.  
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 For every anglicisms, the same process has been conducted for the five subcorpora of the five 

trimesters, even if in the previous analysis of the keywords they did not appear in every 

subcorpus. In order words, lockdown was for example not identified in the first quarter 

(January-February-March 2020) as a keyword: nevertheless, its collocations will be searched 

anyway in the first quarter. In fact, it might occur that lockdown was not identified as a keyword 

in the first trimester because it was not so prominent as others or that it was not very recurrent, 

but that it was used already. In the case that it was not present at all in the subcorpus of the first 

trimester, there was not result. The same obviously applies to the other keywords.  

From the collocation analysis results, only the first ten collocations identified for every keyword 

have been selected and only lemmas and meaning words, while function words have been 

excluded. The results are collected in the following table. For every keyword and for every 

semester there are not only the most typical collocations ordered from the most typical to the 

least typical, but also the number of entries for every anglicism, in order words how many times 

that anglicism was identified in the subcorpus.  

 

Table 2: Results of the collocation analysis 

First Word: Trimester 

Jan-Feb-Mar 

Trimester Apr-

May-Jun 

Trimester Jul-

Aug-Sep 

Trimester 

Oct-Nov-Dec 

Trimester 

Jan-Feb-Mar 

2021 

Lockdown Total, 

komplett  

(163 entries) 

Erneut, zweit, 

verhängen, 

komplett, 

regional, streng, 

total, strikt, 

landesweit, 

bedingt (4879) 

Zweit, erneut, 

landesweit, 

verhängen, 

komplett, 

verhindern, 

neuerlich, strikt, 

streng (13273 

entries)  

Zweit, hart, 

light, erst, 

erneut, 

neuerlich, 

dritt, 

komplett, 

neu, kommen 

(18,419 

entries)  

Hart, erst, 

zweit, trotz, 

erneut, 

verlängert, 

light, 

verschärft, 

verlängern, 

dritt, streng 

(15974) 

Shutdown Temporär, 

total, 

sogenannt, 

komplett, 

dauern, 

schnell, 

kommen (219 

entries) 

Wochenlang, 

einmonatig, 

erneut, war, 

verordnet, 

komplett, rigid, 

zweit, 

neuerlich, 

wirtschaftlich 

(1265 entries) 

Zweit, erneut, 

landesweit, 

komplett, 

wochenlang, 

flächendeckend, 

allgemein, 

vollständig, 

radikal, 

neuerlich (1049 

entries) 

Erst, zweit, 

teilweis, 

neuerlich, 

light, 

verhängen, 

erneut, hart, 

total, 

landesweit 

(540 entries)    

Erst, 

solidarisch, 

zweit, total, 

neuerlich, 

aufzeigen, 

komplett, 

verhängen, 

fortsetzen, 

jetzig (337 

entries) 

Homeoffice Schicken, 

arbeiten, 

wechseln, 

erledigen, 

Arbeiten, 

schicken, 

umstellen, 

wechseln, 

Arbeiten, 

schicken, 

umstellen, 

wechseln, 

Arbeiten, 

schicken, 

wechseln, 

umstellen, 

Arbeiten, 

schicken, 

ermöglichen, 

Thema, 
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tätig, 

umstellen, 

ansagen, 

zurückziehen, 

umziehen 

(1246 entries)  

erledigen, 

zurückziehen, 

verlagern, 

sitzen, tätig, 

verbannen 

(3616 entries) 

verlagern, 

erledigen, 

dauerhaft, 

funktionieren, 

sitzen, dank, 

ermöglichen 

(5492 entries) 

erledigen, 

zurückziehen, 

ermöglichen, 

tätig, 

verbringen, 

Thema (2,688 

entries)  

wechseln, 

anbieten, 

erledigen, 

verlagern, 

tätig, sitzen 

(4537 

entries) 

Distancing 

 

Social, smart 

physical (239 

entries und 

no other 

lemma has 

been found) 

Social, 

physical, smart, 

praktizieren, 

smart, 

vereinbar, 

aufrufen, 

einhalten, 

umsetzen, 

funktionieren 

(857 entries) 

Social, physical, 

alpin, 

praktizieren, 

ansagen, 

betreiben, 

auffordern, 

einhalten, 

funktionieren, 

scheinen (737 

entries)  

Social 

physical (187 

entries) 

Social (84 

entries) 

Homeschooling 

 

/ (82 entries 

and no 

content 

words) 

Ansagen, 

wochenlang, 

funktionieren, 

umstellen, 

liebe, 

teilnehmen, 

echt, klappen, 

zufrieden, 

sogenannt (926 

entries) 

Unterrichten, 

umstellen, 

überfordern, 

ansagen, 

wochenlang, 

hochwertig, 

teilnehmen, 

vorbereiten, 

organisieren, 

schicken (1431 

entries)  

Unterrichten, 

ansagen, 

umstellen, 

übergehen, 

zurecht, 

freiwillig, 

überfordern, 

wechseln, 

schicken, 

teilnehmen 

(805 entries) 

Ansagen, 

wochenlang, 

unterrichten, 

monatelang, 

nerven, 

belasten, 

einstellen, 

betreuen, 

parallel, 

funktionieren 

(1460 

entries) 

Ffp  3, 2, 

Schutzklasse, 

sogenannt 

(124 entries) 

2, 3, Typ, 

hochwertig, 

Schutzklasse, 

begehrten, 

Kategorie, 

professionell, 

sogenannt, 

Klasse (682 

entries)  

2, 3, sogenannt, 

ausreichend, 

Millionen, 

mindestens, 1, 

tragen, stehen, 

erst (509 

entries) 

2, 3, 

kostenlos, 

sicher, 

versprochen, 

durchgehend, 

vergünstigt, 

sogenannt, 

hochwertig, 

Schutzklasse 

(1478 entries) 

2, kostenlos, 

3, genügend, 

teuer, tragen, 

Millionen, 

sechs, 

sicherer, 

gratis (4183 

entries) 

Corona-test Durchführen, 

positiv, 

negativ, 

fallen, 

entwickeln, 

nötig, 

machen (389 

entries) 

Positiv, negativ, 

durchführen, 

flächendeckend, 

unterziehen, 

vorweisen, 

vorlegen, 

regelmäßig, 

Verfall, 

ausweiten 

(1496 entries) 

Negativ, positiv, 

kostenlos, 

vorweisen, 

unterziehen, 

vorlegen, 

verpflichtend, 

freiwillig, 

durchführen, 

unterziehen 

(5973 entries) 

Negativ, 

positiv, 

vorweisen, 

vorlegen, 

unterziehen, 

durchführen, 

vornehmen, 

kostenlos, 

regemäßig, 

nachweisen 

(2731 entries) 

Negativ, 

vorweisen, 

positiv, 

vorlegen, 

kostenlos, 

vornehmen, 

regelmäßig, 

durchführen, 

registrieren, 

nötig (1826 

entries) 
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Pcr-test  / (24 entries 

and no 

content 

words) 

Gängig, 

durchführen, 

sogenannt, 

negativ, 

genannt, 

nachweisen, 

positiv (185 

entries) 

Negativ, gängig, 

herkömmlich, 

sogenannt, 

vorlegen, 

unterziehen, 

positiv, 

einsetzen, 

verwenden 

durchführen 

(1209 entries) 

Negativ, 

überprüfen, 

unterziehen, 

bestätigen, 

durchführen, 

sogenannt, 

vorlegen, 

herkömmlich, 

üblich, 

klassisch 

(1503 entries) 

Negativ, 

bestätigen, 

positiv, 

durchführen, 

vorweisen, 

nachweisen, 

überprüft, 

genau, 

unterziehen, 

vorlegen 

(1848 

entries) 

 

9.1.1 Lockdown  

By starting from lockdown, it is evident from the table 2 that the word had its peak of usage in 

the last trimester of 2020 an in the first one of 2021, while in the first three months of 2020 was 

used only 163 times.  

From this analysis it can be assumed that lockdown has been used in association with adjectives 

to indicate an extension in the space (total, komplett, landesweit, regional) and with adjectives 

or verbs that indicate a long-lasting event in the time, repeated more times (erneut, zweit, 

neuerlich, verlängern, dritt). Furthermore, among the most frequent collocations with 

lockdown, there are also adjectives with a negative connotation, highlighting how strict it was 

(strikt, streng, hart) and only in the firth trimester of 2020 and first of 2021 the adjective and 

anglicism light appears, even if in the same timeframe also negative adjectives were used.  

Therefore, it is evident from the collocations that lockdown has been a negative event for 

Germany, that lasted for a long time and in the whole country. Also, from this analysis 

lockdown can be considered as a loanword, since has been directly adopted by German and was 

not affected by any change, since its meaning and its form are the same one as in English. This 

is confirmed both by the Cambridge Dictionary and by the Digitales Wörterbuch der deutschen 

Sprache (DWDS), where they both indicate either a period when it is forbidden for people to 

leave their houses due to diseases/pandemics or an emergency situation where people are not 

allowed to freely move in an area, e.g. a building or a school (DWDS, Lockdown) (Cambridge 

Dictionary, Lockdown).  

 

9.1.2. Shutdown  

Unlike lockdown, it is interesting to notice that the development of the keyword shutdown was 

very different: in this case, the word had its peak in the second trimester of 2020 and afterwards 
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it has started to be used less and less, until when in the first trimester of 2021 it was used only 

337 times against the 15,974 of lockdown in the same period. 

 Numerous of the identified collocations are similar to the ones of lockdown: adjectives that 

indicate a long-lasting event and repeated in the time (wochenlang, einmonatig, erneut, zweit, 

neuerlich) and in the space (total, komplett, landesweit, allgemein). Also, as for lockdown, there 

are several adjectives with negative connotation (rigid, hart), but less than in lockdown. In fact, 

also in the first trimester it was accompanied by a adjectives that indicated a short action in the 

time (temporär, schnell), that have not been used anymore in the following subcorpora. Also, 

an interesting adjective that has been used with shutdown and not with lockdown is 

wirtschaftlich, thus despite the many common collocations, lockdown and shutdown were 

probably not completely used as synonyms, but only for certain aspects.  

Also, according to Tomášková and Borovská (2021) lockdown and shutdown have two different 

meanings, but during the Covid-19 time they have been often used as synonyms. Before the 

outbreak of Covid-19, lockdown has often been used to describe restrictions for potential 

victims of terroristic attacks, affected by restrictions of freedom. Also, according to the 

Cambridge Dictionary lockdown (Cambridge Dictionary, Lockdown) is used to indicate a 

period of time in which people have freedom limitations due to an emergency or as a period in 

which people are not allowed to leave their home, also in this case because of an emergency. 

On the other hand, shutdown before Covid-19 (Cambridge Dictionary, Shutdown) was usually 

used in the context of businesses that stop for a certain time, to the interruption of business 

activities or as the action of switching off machines (Tomášková, Borovská 2021:72-73).  

However, in German they have been recently introduced in the language following the Covid-

19 crisis and according to the DWDS, in German they have numerous sematic aspects in 

common: 

The first meaning: "bundle of different measures to interrupt the chains of infection, 

consisting of distance rules, contact and exit restrictions, closure of public and private 

facilities; the condition thus created in which public life is severely restricted " applies, 

according to the dictionary, to the fight against a pandemic. The second meaning, according 

to the information provided, is less frequent: "to close off or impose a curfew to prevent people 

from entering or leaving an area (e.g., school, nursing home, store) or from carrying out an 

activity. […] DWDS defines the anglicism shutdown as "interruption or termination of the 

operation of sth." (DWDS, Shutdown), immediately referring to the noun lockdown with see 

also lockdown and citing this as a synonym. (Tomášková, Borovská 2021:72-73). 
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Thus, it is clear that in German the two anglicisms are often being used as synonyms, even 

though they have some semantic differences: this is evident both from the collocations that were 

identified and from the definitions on the dictionaries. Thus, especially shutdown has some 

differences from the original meaning in English. Furthermore, the use of shutdown has 

decreased with the time (especially in 2021/last trimester of 2020), unlike lockdown, that on the 

contrary has been used more and more at the end of 2020/2021: therefore, it can be assumed 

that in the last trimesters, shutdown has been slowly substituted with lockdown. Beside the 

difference in the numbers of entries between 2020 and 2021, there is no big difference in the 

collocations that have been identified between 2020 and 2021: as a result, this means that they 

have been used in the same way during the pandemic and that lockdown has substituted 

shutdown. Therefore, if in the previous analysis lockdown seemed being a direct loan, by putting 

it in comparison with shutdown, it is clear that both of them are loan meaning, since they 

acquired the meaning of the other and are used as synonyms.  

 

9.1.3 Homeoffice 

The third anglicisms whose collocations have been analysed is homeoffice, that also was less 

used at the beginning of the pandemic and its usage slowly increased in the third trimester 

(June/July/August) and again in the first three months of 2021. Here most collocations are verbs 

and of course refer to the working context (arbeiten is the most common collocate), but also to 

contexts of change or extension (wechseln, verlagern, zurückziehen, umstellen) and organising 

or creating. In this case, such as for the case of lockdown and shutdown, the way it has been 

used has not changed a lot from the beginning of the analysed period until the end. However, 

in this case it is interesting to note that the substantive homeoffice does not exist in English, but 

it exists only home office as two separate substantives. Also, in this case the meaning is not 

exactly the same between the two languages. In English is “a room or area in 

someone's home that they use to work at their job” according to the Cambridge Dictionary 

(Cambridge Dictionary, Home office), while in German the first meaning is a “form of work in 

which an employee performs work in his or her own home (equipped with computer and other 

devices)” according to the DWDS (DWDS, n.d.). As second definition, German has also one 

very similar to the English one: “Workplace in own apartment or house equipped with computer 

and other devices necessary for mobile work” (DWDS, n.d.).   

Therefore, Home office is a pseudo-anglicism, since it does not exist in English and the words 

Home office that exist in English have a partially different meaning than the German one.  

 

https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/room
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/area
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/home
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/work
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/their
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/job
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9.1.4 Distancing 

The case of distancing is also quite interesting, since from the collocation analysis is evident 

that it is an anglicism used in combination with other anglicisms, especially with adjectives: 

social, physical, but also smart are some of the most used anglicisms with them. On the other 

hand, the most frequent verbs are verbs that indicate also a change or a practice (praktizieren, 

umstellen, umsetzen, funktionieren). It was more used during the second and third trimesters, 

so at the beginning of the pandemics and probably when most restrictions were introduced, 

and when a vaccine did not exist yet, therefore distancing was the only way to protect 

themselves from the virus. In fact, in 2021 it was much less used and it counted only 84 

entries between January and March 2021. Furthermore, on DWDS it can be found only social 

distancing and directly in association with diseases and epidemics, while only the entry 

distancing does not exist on the dictionary (DWDS, n.d.). Also on the in Cambridge 

Dictionary it exists in combination with social and it means: ”the practice of keeping away 

from other people as much as possible, or of keeping a certain distance from other people, 

in order to stop a disease from spreading to a lot of people” (Cambridge Dictionary, n.d.) and 

the meaning is exactly the same of the German one. Thus, it is the case of a direct loan.  

 

9.1.5 Homeschooling 

Homeschooling is the fifth keywords whose collocations have been analysed and as for 

homeoffice, also the usage of homeschooling has dramatically increased in the third semester 

of 2020 and in the first one of 2021. Of course, the most used collocation is unterrichten (teach) 

and has also a lot of verbs in common with homeffice (schicken, ansagen, umstellen, wechseln) 

 and collocations that indicate expressions of time (wochenlang, monatslang). Something else 

to point out is that in the second semester of 2020 it was accompanied also by collocates with 

a positive meaning, such as liebe and zufrieden. A big difference can be noted in the first 

semester of 2021, since it started to be used with collocations with a negative connotation, such 

as nerven and belasten, probably because online classes were beginning to affect students after 

several months of not going personally to school. However, homeschooling indicates both in 

English and in German the instruction of children at home, but usually conducted by the parents 

(Cambridge Dictionary, n.d.),(DWDS, n.d.). Therefore, it can be assumed that with the Covid-

19 this anglicisms was adopted by German to describe a new and unexpected situation, by 

giving an additional meaning to this word. 

 

9.1.6 Ffp 

https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/practice
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/keeping
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/people
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/possible
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/keeping
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/certain
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/distance
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/people
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/order
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/stop
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/disease
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/spread
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/people
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Ffp, better known as FFP2, was identified from SE only as ffp without the numbers because 

numbers are not considered as words. From the quantitative point of view, interestingly it is 

the only anglicisms analysed that increased the during the whole pandemic and reached its 

peak in the first trimester of 2021.  

Since the 2 was not identified by SE, it is of course the most typical collocation, together with 

3. It is associated with positive adjectives and nouns, that give it a professional impression 

and good of this mask (Schutzklasse, professionell, hochwertig, sicher, sicherer). However, in 

the second and third trimester, among the most frequent anglicisms there are Millionen, 

ausreichend and begehren, that suggest that probably there was a high request of masks of not 

enough FFP2 masks. Another aspect to point out is that in the last trimester of 2020 and in the 

first one of 2021, it was accompanied by further adjectives having a connection with price and 

costs (teuer, gratis, kostenlos, vergünstigt), indicating that probably free masks were made 

available or there was a request to provide free masks. This might be connected to the fact 

that free masks were given to certain categories of citizens in Germany and Austria 

(Bundesministerium für Gesundheit, 2021) (Oesterreich.ORF.at, n.d.). As a result, it can be 

gathered that, specifically FFP2/3 masks have been considered during the whole pandemic as 

an expensive and high-quality product, that especially until September were not enough for 

everyone.  

When it comes to comparing ffp between English and German, it is interesting that the word 

does not exist at all on the Cambridge Dictionary, despite being an anglicism, whereas on 

DWDS only the form FFP2 exists and it is defined as a high-protective mask with an 

efficiency of the 95%. It is also highlighted that ffp comes from the English filtering face 

piece (DWDS, n.d.).  

 

9.1.7 Corona-test  

The anglicism corona test reached its peak of usage also in the third and fourth semester of 

2020.  

It was connected of course to words such as negativ and positiv, but also with verbs that 

indicate the action of taking or undergoing the test (durchführen, unterziehen, machen) and 

finally to verbs that deal with the action of showing or presenting the test (vorweisen, 

vorlegen, nachweisen). Also here it, since the third trimester one of most recurrent collocation 

is kostenlos, maybe also connected to new regulations about free tests. Generally speaking, 

what has changed in the collocations since the first trimester and during the development of 

the pandemic, is that in the first trimester there was no mention of presenting or showing a 
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test, but only words related to the result and the action of taking the test. Instead, from the 

second semester onwards these verbs are among the most typical collocations, together with 

kostenlos. Of course, the compound corona-test does neither exist on the Cambridge 

Dictionary nor on the DWDS and it is a case of pseudo-loan, since it has been created by 

creating a compound with the words loan and . By comparing the collocations with the two 

definitions of the two dictionaries, it is evident that in German corona-test has been used with 

the original meaning (a medical examination), but by adding the word corona and creating a 

compound (DWDS, n.d.) (Cambridge Dictionary, n.d.).  

 

9.1.8 PCR-test  

Finally, the last anglicism whose collocations have been analysed is PCR-test, that together 

with FFP are the only two cases of anglicisms whose usage have increased until 2021. It has of 

course many common collocations with corona-test: first connected to the result (positiv, 

negativ), to the action of taking the test (durchführen, unterziehen, verwenden) and of showing 

the test (vorlegen, vorweisen, nachweisen). The difference between PCR-test and corona-test 

is that in pcr-test in the second, third and fourth trimester there are also collocation meaning 

“so-called” (sogenannt, genannt), often used to introduce new concepts: this probably shows 

that the term PCR-test was not very well-known before the Covid-19 pandemic. Nevertheless, 

since the third trimester it presumably became well-known because PCR-test was always 

accompanied by adjectives indicating something usual (gängig, herkömmlich, üblich, 

klassisch). On the DWDS PCR-test is not presented as an anglicism, but only on the lemma 

PCR, that comes from English and means polymerase chain reaction. In both DWDS and 

Cambridge Dictionary it has the same meaning of a medical examination procedure using the 

polymerase chain reaction (DWDS, PCR-test) (Cambridge Dictionary, PCR-test), therefore it 

is again a direct loan.  

9.1.9 Discussion 

To sum up, what all those anglicisms have in common and what the analysis show is that, beside 

few exceptions, they have been introduced in the first semester of 2020 and their usage has 

dramatically increased in few months, by reaching their peak in the third or firth trimester of 

2020 and decreasing again afterwards (except for homeschooling, PCR-test and FFP). 

Furthermore, there are both direct loans, thus loans that have been directly borrowed from 

English (Pcr-test, distancing), while others have been adapted in German by either acquiring 

new meanings (shutdown, homeschooling, lockdown) or by creating completely new words 

through the phenomenon of compounds, that is very recurrent in the German language (i.e. 
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homeoffice, corona-test): these are the so-called pseudo loans. This fact reflects exactly 

Mufwene’s theory about English as a global language: it is true that English is used as a global 

language in the global communication, but it is not a standard variety spread all over the world 

and it is different everywhere, depending on the mother tongue of the speaking community.  

 

10. General discussion 

The analysis conducted has led to the results of the most frequent and typical anglicisms used 

in German, Austrian and Swiss newspapers during the Covid-19 pandemic.   

To sum up the whole processes of the analysis, first the main corpus (Timestamped German 

2014-2021) was selected and from this, a timeframe between January 2020 and March 2021 

was selected. This timeframe was divided in five subcorpora of three months each, that were 

created with the corpus analysis tool SE through the selection of words strictly related to the 

topic of Covid-19 (Pandemie, Covid, Covid-19, Corona Sars, Virus). For each of those 

subcorpora a keyword analysis was conducted and, from the keyword lists identified in each of 

them, the anglicisms were selected. Finally, for the anglicisms appearing at least for three 

trimesters, a collocation analysis was conducted, in order to track their evolution from the 

beginning of the pandemic until March 2021, to determine in which context they have been 

used and if the original meaning of those anglicisms and the imported one in German were the 

same. Thus, the anglicisms that have been appeared in at least three subcorpora and that have 

been analysed are lockdown, shutdown, homeoffice, homeschooling, distancing, pcr-test, 

corona-test, ffp.  

First, quantitative remarks will be provided both about the keywords and the concordance 

analysis and afterwards, qualitative observations will be presented.  

From the quantitative point of view, when it comes to the keywords analysis, it is interesting to 

note that from the first months of the pandemics until 2021, the anglicisms introduced in 

newspapers in German have not changed much. However, what has muted, it is rather the role 

that those anglicisms have in the German discourse about the pandemic. This change in their 

role can be observed from the keyness score, visible in the figures 5,6,7,8,9. In fact, in the first 

trimester from January to March 2020 the highest keyness score belonged to the anglicism 

homeoffice and was 146,515. In the subcorpora of the following months, the keyness scores of 

those anglicisms have increased more and more, by reaching even 722,832 for the keyword 

with the highest score (lockdown) in the trimester between January and March 2020. Thus, it is 

impressive to observe how much this score has increased in one year. This score does not 

indicate the absolute frequency of those anglicisms, but rather the aboutness and the focus of 
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the text (Scott 2010:46). The only anglicisms that follow a different tendency whose keyness 

scores have not increased by the end of the pandemic are shutdown and distancing. In fact, by 

looking at the table 2 of the collocation analysis and at the number of the entries of the analysed 

anglicisms, the quantitative data do not confirm this tendency. The absolute frequency in in all 

the subcorpora is variable and mute every month depending on the analysed anglicism (e.g.:  

PCR-test, homeschooling and ffp have the peak of their absolute frequency in the last trimester, 

while homeoffice in the third, lockdown in the firth and shutdown in the second).  

This two different data (the increase of the keyness score at the end of the pandemic, but a 

variable score of the absolute frequency in the trimesters) are connected to the concept of 

keyness: it can be deduced that those anglicisms introduced in 2020, have increasingly reached 

a much relevant position in German newspapers and that they represent one of the central topics 

of digital information about Covid-19, despite they might be less frequently used. This occurs 

because, as mentioned, keyness and frequency are not connected: words may occur in a corpus 

not many times, but despite this, may still represent the main topic of the text. This increasingly 

important role conquered by anglicisms in German-language online newspapers undoubtedly 

originated in the digital globalisation, that was intensified during the Covid-19 crisis and 

especially because of the widespread lockdowns and blockage of most physical economic 

activities. This led to the acceleration of data and information exchange even over-crossing 

national borders.  

In respect of qualitative observations about the collocation analysis, most anglicisms that have 

been identified are loan meanings (homeschooling, lockdown and shutdown that were 

sometimes used as synonyms) or pseudo-loans (homeoffice, corona-test, corona-lockdown) 

while others have been imported in German exactly with their form and meaning (PCR-test, 

distancing, ffp). By studying their collocations, the usage of some of them has changed, for 

instance homeschooling has started to be used with more negative collocates in 2021, shutdown 

has this word has been used less and less at the end of 2020 and probably substitute by 

lockdown, and of course the development and the events happened in this period have 

influenced the way those anglicisms were used (e.g. PCR-test, corona-test and FFP at the end 

of 2020 and at the beginning of 2021 were increasingly used with kostenlos, due to new 

regulations about free masks and tests for certain categories of the population). Therefore, it is 

true that digital globalisation has led to the importation of new borrowings from the English 

during the intensification of data and information exchange, but as stated by Mufwene (2010) 

those anglicisms are indigenised and adapted by the RL.  
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Furthermore, as demonstrated by Davis in his Corona-corpus (Davies 2021), also in the current 

research and especially in the collocation analysis, it is evident that the usage of anglicisms and 

of their collocation is strongly influenced by the events that have occurred during the pandemic: 

for instance, it can be seen by the collocation of homeschooling, that only in the last two 

trimesters it was used in combination with negative words, to highlight the stress of the students 

by studying at home. Other anglicisms where this phenomenon is clear are masks and corona-

tests, both accompanied by further adjectives having a connection with price and costs and 

especially with the adjective kostenlos in the last two quarters, showing that thanks to 

regulations in Austria, Germany and Switzerland, they were for free.  

 

11. Limitations of the study  

This research has dealt with deepening the influence of globalisation through English on the 

German language, but naturally presents some limitations, that probably could be overcome 

with future studies and technologies.  

Firstly, corpus linguistics is a method that presents two main limitations: first, the corpus may 

contain eventual mistakes and often, corpora are studied out of context. Regarding possible 

errors that might be contained in the corpus in connection with the collocation analysis, it is 

worth mentioning the example of shutdown/lockdown that in the last months of the pandemic 

were used as synonyms. A collocation analysis unfortunately cannot show whether this is an 

error made by few individuals or if in general those two words are used as synonyms in the 

German language. Furthermore, even though collocation analysis is conducted to study words 

in context, it does not show the whole context, but only part of it (normally the whole sentence 

or part of the sentence where the analysed collocation is). As a result, if the whole context is 

overlooked, the collocation may be misunderstood: for instance, there might be a negation in 

the sentence that is not taken into consideration and this might completely change the meaning 

of the collocation.  

Also, in my research I have always connected the spread of English as a global language to the 

phenomenon globalisation and digital globalisation, and as a result, also the spread of 

anglicisms in German because of it. However, this is an assumption and there is so far no 

evidence that may demonstrated this theory at 100%.  

A further limitation of my study deals with SE and with Timestamped German Corpus 2014-

21, the corpus selected for the analysis. Timestamped German Corpus 2014-21 should be a 

corpus that collects mainly articles and texts from the Internet, according to Jozef Stefan 

Institute (Josef Stefan Institute, n.d.). Furthermore, in SE all the sources in a corpus are 
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classified according to the source of the medium (e.g., name of the newspaper, magazine, 

website etc.), to the text-type, year, country etc. However, as fig. 2 shows, sometimes not all 

the sources of corpus are labelled with all those pieces of information: for instance, this 

screenshot shows that in the Timestamped German Corpus 2014-2021, 54,9% of the texts in 

the corpus are not marked with any sources. Therefore, it is not possible to prove that all the 

documents included in the corpus are in fact taken from German online resources such as from 

online newspapers and magazines, and it may mean that the corpus is not completely reliable.  

Finally, when it comes to the method of keyword analysis there are some limitations as well 

that depends on the reference corpus chosen for the keywords analysis. The choice of the 

reference corpus is fundamental and depending on it, different lists of keywords will be 

produced. In particular, Joe Geluso and Roz Hirch (2019) conducted a study where they 

demonstrated that the usage of different kinds of reference corpora and different kinds of 

statistical methods (log-likelihood, odds ratio, t-test etc.) produces lists with different keywords 

(Geluso, Hirch, 2019:210). More specifically, they compared two focus corpora (PhD 

dissertations in applied linguistics and technology written in academic English) with three 

reference corpora: one written in academic writing and other two in general English, but with 

different sub-registers. The findings showed that a reference corpus with the same register of 

the focus one would generate keywords about the content of the targe corpus: for instance, by 

comparing two academic corpora about two different disciplines, the keyword list will highlight 

the specific words used for that discipline in the focus corpus. On the contrary, by using an 

academic focus corpus and a general written reference one, the keywords will rather show the 

difference between the two registers and highlights the specific words used in the academic 

register (Geluso, Hirch, 2019:232). However, it was also demonstrated that “a common core of 

keywords will likely be generated when a reference corpus of sufficient size is used regardless 

of content, important differences and similarities in keyword lists will also emerge depending 

on the register of the reference corpus” (Geluso, Hirch, 2019:231).  

In the case of the current research, the selected reference corpus is in the same register of the 

focus corpus and it is also very large in size: therefore, even if the identified keywords might 

not be completely accurate, there is a high probability that most of them are correct. However, 

it is not possible to know it with certainty and it is one of the risks of using keywords as method.  

To sum up, the current research presents some limitations because of the missing context in 

collocation analysis and in the corpora, because of the corpora themselves that might contain 

mistakes and specifically, to the Timestamped German Corpus 2014-21, where not every data 
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is labelled, e.g., with the medium source. Finally, the keywords analysis, despite being precise, 

may display different keywords depending on the corpus selected as reference corpus.  

 

12. Conclusion  

To conclude, in this work I shed light on the anglicisms introduced in German during the Covid-

19 pandemic from the outbreak in 2020 until the first months of 2021. More specifically, their 

usage and their development during the pandemic were presented, together with their 

collocations.  

The whole work is written with a multidisciplinary approach, in particular from a sociolinguistic 

and global studies perspective, while the anglicisms were identified through the methods of 

corpus linguistics analysis on the tool SE.  

The phenomenon of Covid-19 as a digital pandemic accelerated the processes of the digital 

globalisation, where global flows do not take place any longer in the physical space, but in a 

cybernetic one, and where flows of data, communication, information, services and goods can 

cross international borders in real time, by challenging the traditional notions of space and time. 

This means that, through this extremely high interconnection never happened before in history, 

numerous human activities were taking place in a digital space instead that in a physical one: 

for example, work took place on online platforms, as well as teaching. Flows of online finance 

and transactions increased, scientific communities communicated online for researching a 

vaccine, e-health was performed online through apps tracking the positive case of Covid-19 and 

societies were communicating on social medias and platforms for fulfilling their social needs 

during the lockdowns and enterprises increased their online services. As a result, during this 

period that lasted from January until March, global communication increased dramatically. In 

case of multilingual communications in global contexts, the communication is primarily 

performed with ELF, that due to its prestige, to the power of its speakers, to the extremely high 

numbers of speakers ( up to 1.5 billion) and to its usage in many domains, has an influence on 

other languages as well. Its influence is transmitted to other languages through the adoption of 

anglicisms and in the case of German, there are opposite tendencies in the popular discourse 

regarding this phenomenon. However, despite the criticisms and the fear that English may 

replace German, anglicisms are usually used for expressing concepts that do not exist in 

German, e.g. words such as Handy and Jeans.  

In linguistics, anglicisms are studied and often identified through the methods of corpus 

linguistics, that is also the approach used in the current research to identify the most recurrent 

anglicisms introduced during the Covid-19 pandemic. In this study the five subcorpora were 
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created from the German Timestamped Corpus 2014-21, the anglicisms were identified through 

the methods of keywords research and finally, their usage and frequency were studied by 

analysing their closest collocations. Thus, to answer the research question, the most frequent 

anglicisms introduced during the pandemic of Covid-19 were lockdown, shutdown, homeoffice, 

distancing, homeschooling, ffp, corona-test and pcr-test, even if sometimes they have been 

written also in further forms or in compound forms with the word corona.  

Through a comparison between the keyness score and the absolute frequency of the analysed 

anglicisms, it has been possible to observe that their keyness score was at the lowest level at 

the beginning of the pandemic: this means that at the beginning of the pandemic they did not 

have a central role in the corona discourse in newspapers in German. In the following months 

their keyness scores have increased more until reaching their peak in the last months that have 

been analysed, thus between January and March 2021: this reveals that, through the increase of 

the global communication and through the intensification of the digital globalisation, 

anglicisms have acquired a prominent and important role in German newspapers and that they 

represented the main topics in the articles about Covid-19. The only exception has been 

represented by shutdown and distancing.  

Unlike the keyness score, the collocation analysis showed that absolute frequency of those 

anglicisms has been highly variable in the 5 trimesters analysed: keyness and absolute 

frequency are two different and independent concepts and do not depend on each other.  

Also, another aspect displayed by the collocation analysis is, as already demonstrated by Davies 

(2021) with his corona-corpus is that in different moments of the pandemic, anglicisms may be 

used in different ways and their usage may increase or decrease depending on the current events. 

This aspect was demonstrated by the collocation analysis of this study, especially by the 

collocations of homeschooling, corona-test and ffp, that reflected the developments of the 

pandemic. It shows how language is shaped by society, by its own needs and values, and how 

these, in turn, are also transmitted through language. Furthermore, the fact that these 

collocations are found in newspapers published online, as well as the importance acquired by 

anglicisms in the last phase of the pandemic, demonstrates that indeed the pandemic has been, 

above all, digital and that this has increased the flows and entanglements of digital globalisation.  

 

To conclude, studies about global studies with a sociolinguistic perspective about the flows and 

contacts of languages especially in the context of digital globalisation are lacking. The same 

goes for studies on ELF and English as a global language, which would be the basis of global 

connections and are indeed what enables globalisation today.  Thereby, this current work could 
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be a contribution for the development of this perspective in the field of global studies. 

Furthermore, surely in the future with better technologies in the field of corpus linguistics, 

possibly limitations, such as a limitation of the context in collocation analysis and in corpora 

and the fact that keywords may not be completely accurate due to the choice of the reference 

corpus may be overcome.  
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15. Appendices 

Appendix A: Results of the keywords analysis of the exploratory pre-study 

 

Column1 Frequency 

(focus) 

Frequency 

(reference) 

Relative frequency 

(focus) 

Relative frequency 

(reference) 

Score 

Item 
     

seine 71475 2364 3843,31543 0,83098 2099,596 

die 1620981 161128 87162,51562 56,63869 1512,24 

diese 64917 3769 3490,68188 1,32485 1501,892 

ihre 45902 5687 2468,21753 1,99906 823,331 

solche 7368 295 396,18811 0,1037 359,871 

ebola 6073 503 326,55408 0,17681 278,34 

russland 4863 26 261,4906 0,00914 260,113 

meine 13117 5583 705,32025 1,9625 238,42 

sich 4179 10 224,71094 0,00352 224,92 

unsere 4066 18 218,63475 0,00633 218,254 

jede 17491 9492 940,5166 3,33657 217,111 

welche 6941 3959 373,22772 1,39164 156,473 

jene 3852 1163 207,12767 0,40881 147,733 

viele 24478 28155 1316,21777 9,89687 120,88 

keine 34714 42518 1866,62256 14,94566 117,124 

deren 1962 122 105,4996 0,04288 102,12 

prozess 1939 178 104,26286 0,06257 99,064 

gewiss 1809 0 97,27257 0 98,273 

meiste 4733 5063 254,50034 1,77971 91,916 

reise 1646 0 88,50782 0 89,508 

wenige 4734 5461 254,55411 1,91962 87,53 

einfluss 1496 33 80,44211 0,0116 80,508 

liberia 3083 3083 165,77742 1,08372 80,038 

bewusst 1515 141 81,46377 0,04956 78,57 

schluss 1238 0 66,56907 0 67,569 

lieber 1330 254 71,51604 0,08928 66,572 

ebola-epidemie 1228 20 66,03136 0,00703 66,563 

ihnen 1429 584 76,83942 0,20528 64,582 

unsre 7779 17886 418,28818 6,28717 57,538 

westafrika 2749 4652 147,81773 1,63524 56,472 

besten 1047 67 56,29872 0,02355 55,98 

beamte 954 0 51,29797 0 52,298 
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ebola-patient 947 1 50,92157 0,00035 51,903 

bakterie 1055 333 56,72889 0,11705 51,68 

guinea 1961 3089 105,44583 1,08583 51,033 

andreas 1209 880 65,00969 0,30933 50,415 

dessen 908 103 48,82449 0,03621 48,084 

anlass 867 0 46,61986 0 47,62 

ebola-virus 914 212 49,14711 0,07452 46,669 

leone 2345 5040 126,09407 1,77163 45,855 

snowden 819 44 44,03883 0,01547 44,353 

franken 1046 950 56,24495 0,33394 42,914 

potenziell 717 1 38,55414 0,00035 39,54 

abschluss 707 0 38,01642 0 39,016 

edathy 909 799 48,87826 0,28086 38,941 

epidemie 2220 6064 119,37264 2,13158 38,438 

ihrer 645 2 34,68259 0,0007 35,658 

bewusstsein 636 57 34,19865 0,02004 34,507 

später 601 0 32,31665 0 33,317 

haderthauer 1048 2122 56,35249 0,74591 32,85 

stress 919 1710 49,41597 0,60109 31,489 

ecke 547 1 29,41299 0,00035 30,402 

verwandte 570 145 30,64973 0,05097 30,115 

tipp 536 1 28,8215 0,00035 29,811 

anderen 535 8 28,76773 0,00281 29,684 

sierra 2339 9571 125,77145 3,36434 29,047 

monrovia 599 427 32,20911 0,1501 28,875 

selben 515 0 27,6923 0 28,692 

eine 370992 2012521 19948,78125 707,42865 28,161 

ihrem 484 3 26,02539 0,00105 26,997 

anschluss 479 0 25,75653 0 26,757 

kongress 454 2 24,41224 0,0007 25,394 

schuss 453 1 24,35847 0,00035 25,35 

jungen 450 0 24,19716 0 25,197 

ttip 451 7 24,25093 0,00246 25,189 

voller 440 0 23,65944 0 24,659 

sämtliche 477 235 25,64899 0,08261 24,616 

kurzem 436 0 23,44436 0 24,444 

fluss 428 1 23,01418 0,00035 24,006 

maser 493 416 26,50933 0,14623 24 

kohle 419 0 22,53024 0 23,53 
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schloss 411 6 22,10007 0,00211 23,051 

isolierstation 439 207 23,60567 0,07276 22,937 

ebola-fall 406 1 21,83121 0,00035 22,823 

letzten 405 1 21,77744 0,00035 22,769 

beschluss 404 0 21,72367 0 22,724 

weltgesundheitsorganisation 1676 8579 90,12096 3,01564 22,692 

derstandard 836 2951 44,95294 1,03732 22,556 

ausschuss 397 0 21,34727 0 22,347 

jüngst 657 1827 35,32785 0,64222 22,121 

deine 720 2321 38,71545 0,81586 21,871 

liebsten 390 16 20,97087 0,00562 21,848 

anlässlich 388 2 20,86333 0,0007 21,848 

williams 387 8 20,80956 0,00281 21,748 

nsa 697 2225 37,47871 0,78212 21,592 

stars 383 9 20,59447 0,00316 21,526 

sterbehilfe 1220 6053 65,60118 2,12771 21,294 

anstecken 2257 13542 121,36218 4,7602 21,243 

etliche 566 1377 30,43465 0,48403 21,182 

infizierte 820 3363 44,0926 1,18214 20,664 

stärksten 360 0 19,35773 0 20,358 

manche 3738 25415 200,99771 8,93372 20,335 

ihren 359 19 19,30396 0,00668 20,169 

misstrauen 356 0 19,14264 0 20,143 

weitere 354 1 19,0351 0,00035 20,028 

missbrauch 352 0 18,92755 0 19,928 

süddeutsche 773 3325 41,56534 1,16878 19,626 

türe 1395 8292 75,01119 2,91475 19,417 

ebola-ausbruch 339 4 18,22853 0,00141 19,202 

zmapp 338 0 18,17475 0 19,175 

sotschi 488 1217 26,24047 0,42779 19,079 

afd 350 135 18,82001 0,04745 18,922 

angepasst 340 69 18,2823 0,02425 18,826 

ukraine-krise 330 2 17,74458 0,0007 18,731 

spital 837 4146 45,00671 1,45738 18,722 

greenwald 342 145 18,38984 0,05097 18,449 

uns 322 3 17,31441 0,00105 18,295 

krim 646 2713 34,73636 0,95366 18,292 

kompromiss 320 0 17,20687 0 18,207 

who 4093 31893 220,08658 11,21082 18,106 
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gutes 317 0 17,04555 0 18,046 

selbstbewusst 317 2 17,04555 0,0007 18,033 

habe 358 392 19,25018 0,13779 17,798 

geworden 312 7 16,7767 0,00246 17,733 

ansteckend 1200 7703 64,52575 2,70771 17,673 

gauck 444 1169 23,87453 0,41092 17,63 

sei 307 5 16,50784 0,00176 17,477 

verlässlich 306 1 16,45407 0,00035 17,448 

putin 2078 15586 111,73709 5,47869 17,401 

immunität 947 5729 50,92157 2,01382 17,228 

westen 1912 14496 102,81104 5,09554 17,031 

piketty 298 2 16,0239 0,0007 17,012 

solcher 296 2 15,91635 0,0007 16,904 

missbrauchen 293 0 15,75504 0 16,755 

tablette 293 4 15,75504 0,00141 16,732 

carlos 343 498 18,44361 0,17505 16,547 

andere 10466 94093 562,77209 33,07497 16,545 

schwangere 289 1 15,53995 0,00035 16,534 

seuche 1240 8818 66,67661 3,09965 16,508 

fakten 288 2 15,48618 0,0007 16,475 

franziskus 550 2442 29,5743 0,8584 16,452 

anweisen 632 3214 33,98356 1,12976 16,426 

jegliche 334 460 17,95967 0,1617 16,321 

mittleren 285 1 15,32487 0,00035 16,319 

brantly 284 1 15,27109 0,00035 16,265 

quarantäne 617 3199 33,17699 1,12449 16,087 

universitätsklinikum 279 0 15,00224 0 16,002 

hass 277 0 14,89469 0 15,895 

älter 277 15 14,89469 0,00527 15,811 

weihnachten 740 4627 39,79088 1,62645 15,531 

seinen 272 19 14,62584 0,00668 15,522 

schutzanzug 378 1068 20,32561 0,37542 15,505 

krank 10176 97837 547,17841 34,39104 15,489 

ostukraine 276 84 14,84092 0,02953 15,387 

pass 294 278 15,80881 0,09772 15,312 

reuters 340 789 18,2823 0,27734 15,096 

business 281 197 15,10978 0,06925 15,066 

armen 262 8 14,08812 0,00281 15,046 

fitschen 259 79 13,92681 0,02777 14,523 



 

83 
 

westafrikanisch 569 3373 30,59596 1,18566 14,456 

selbstständig 343 1007 18,44361 0,35397 14,36 

akte 287 415 15,43241 0,14588 14,34 

ansteckung 742 5442 39,89842 1,91294 14,04 

regelmässig 242 1 13,01269 0,00035 14,008 

ebola-kranke 239 0 12,85138 0 13,851 

bucket 255 221 13,71172 0,07768 13,651 

einflussreich 247 140 13,28155 0,04921 13,612 

juncker 399 1952 21,45481 0,68615 13,317 

meisten 234 93 12,58252 0,03269 13,153 

gewissheit 226 0 12,15235 0 13,152 

einzelnen 226 11 12,15235 0,00387 13,102 

proband 332 1263 17,85213 0,44396 13,056 

suizid 722 5839 38,82299 2,05249 13,046 

behandlungszentrum 293 816 15,75504 0,28684 13,02 

ebola-infektion 222 7 11,93726 0,00246 12,906 

infizieren 1895 20127 101,89692 7,07492 12,743 

präzise 270 621 14,51829 0,21829 12,738 

jemandem 218 1 11,72218 0,00035 12,718 

langem 217 0 11,66841 0 12,668 

institute 285 823 15,32487 0,2893 12,662 

bloomberg 428 2588 23,01418 0,90972 12,575 

draghi 226 139 12,15235 0,04886 12,54 

conakry 236 297 12,69006 0,1044 12,396 

gröhe 289 999 15,53995 0,35116 12,241 

ebola- 210 12 11,29201 0,00422 12,24 

missstand 209 0 11,23824 0 12,238 

untersuchungsausschuss 209 0 11,23824 0 12,238 

nigeria 1156 11867 62,15981 4,17141 12,213 

ebola-gebiet 203 2 10,91561 0,0007 11,907 

nass 200 0 10,75429 0 11,754 

selbstbewusstsein 200 0 10,75429 0 11,754 

fass 199 0 10,70052 0 11,701 

gesundheitsbehörde 446 3242 23,98207 1,13961 11,676 

drohne 286 1151 15,37864 0,40459 11,661 

liberianisch 226 388 12,15235 0,13639 11,574 

erkrankte 849 8654 45,65197 3,042 11,542 

maidan 202 80 10,86183 0,02812 11,537 

genuss 204 121 10,96938 0,04253 11,481 
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dschihadisten 223 380 11,99104 0,13358 11,46 

dich 206 154 11,07692 0,05413 11,457 

cdc 340 1945 18,2823 0,68369 11,452 

träne 471 3720 25,32636 1,30763 11,408 

freetown 232 520 12,47498 0,18279 11,393 

krankheit 14322 189782 770,11487 66,71097 11,388 

vorsitzend 360 2244 19,35773 0,7888 11,381 

infiziert 1016 11165 54,63181 3,92465 11,297 

mollath 191 1 10,27035 0,00035 11,266 

gottes 329 1878 17,69081 0,66014 11,259 

gewachsen 191 3 10,27035 0,00105 11,258 

albtraum 188 16 10,10903 0,00562 11,047 

apa 480 4063 25,8103 1,4282 11,041 

dieselben 186 4 10,00149 0,00141 10,986 

verdachtsfall 425 3343 22,85287 1,17511 10,966 

existenziell 185 9 9,94772 0,00316 10,913 

euro-zone 379 2729 20,37938 0,95928 10,912 

separatist 298 1624 16,0239 0,57086 10,837 

ungewiss 182 0 9,78641 0 10,786 

höchst 436 3615 23,44436 1,27072 10,765 

zuschuss 182 8 9,78641 0,00281 10,756 

zschäpe 181 1 9,73263 0,00035 10,729 

sda 275 1349 14,78715 0,47419 10,709 

co2 180 0 9,67886 0 10,679 

wenigen 180 1 9,67886 0,00035 10,675 

gemäss 179 0 9,62509 0 10,625 

aargauer 194 222 10,43166 0,07804 10,604 

platzieren 177 0 9,51755 0 10,518 

edathys 177 2 9,51755 0,0007 10,51 

hätte 192 229 10,32412 0,0805 10,48 

fracking 174 1 9,35623 0,00035 10,353 

ausserdem 175 25 9,41001 0,00879 10,319 

körperflüssigkeit 299 1920 16,07767 0,67491 10,196 

gurlitt 185 218 9,94772 0,07663 10,169 

ukraine 2434 34084 130,87973 11,98099 10,159 

freihandelsabkommen 331 2421 17,79835 0,85101 10,156 

boko 175 73 9,41001 0,02566 10,15 

ferner 170 0 9,14115 0 10,141 

jahre 170 0 9,14115 0 10,141 
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ť 170 0 9,14115 0 10,141 

unheilbar 550 5853 29,5743 2,05741 10 

energiewende 446 4294 23,98207 1,5094 9,955 

besonderes 165 0 8,87229 0 9,872 

grossbank 165 0 8,87229 0 9,872 

krass 165 4 8,87229 0,00141 9,858 

einzige 438 4241 23,5519 1,49077 9,857 

hässlich 173 137 9,30246 0,04816 9,829 

sie 542036 8454937 29146,06641 2972,02588 9,804 

syrien 1471 20534 79,09782 7,21798 9,747 

asylsuchend 178 243 9,57132 0,08542 9,739 

geheilt 194 497 10,43166 0,1747 9,732 

grosse 162 5 8,71098 0,00176 9,694 

pistorius 208 732 11,18446 0,25731 9,691 

krankenstand 322 2563 17,31441 0,90093 9,634 

erreger 1601 23037 86,0881 8,09782 9,572 

gesundheitsministerium 497 5397 26,72442 1,89712 9,57 

war 160 11 8,60343 0,00387 9,566 

essstörung 158 0 8,49589 0 9,496 

ebola-seuche 158 4 8,49589 0,00141 9,483 

niederländer 182 421 9,78641 0,14799 9,396 

whatsapp 156 6 8,38835 0,00211 9,369 

virus 4737 75158 254,71541 26,41907 9,326 

krankenschwester 1045 14673 56,19118 5,15776 9,288 

alstom 189 612 10,16281 0,21513 9,187 

 

 

Appendix B: Keywords analysis of the subcorpus of the timeframe January, February, March 2020 

 

subcorpus: 

Subcorpus 

Covid Jan-Feb-

Mar 

Frequency 

(focus) 

Frequency 

(reference) 

Relative frequency 

(focus) 

Relative frequency 

(reference) 

Score 

Item 
     

coronavirus 16401 111 1766,92358 0,03902 1701,5

33 

corona 19000 921 2046,9209 0,32374 1547,0

67 
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corona-krise 6346 0 683,67151 0 684,67

2 

covid- 3398 0 366,07565 0 367,07

6 

pandemie 6055 3799 652,32135 1,3354 279,74

7 

quarantäne 4944 3199 532,63037 1,12449 251,18 

corona-virus 2141 29 230,65565 0,01019 229,31

8 

corona-pandemie 1919 0 206,73901 0 207,73

9 

coronakrise 1760 0 189,60951 0 190,61 

sars-cov- 1344 0 144,79271 0 145,79

3 

trump 1453 816 156,53557 0,28684 122,42

1 

homeoffice 1246 503 134,23491 0,17681 114,91

6 

ausgangssperre 1189 1167 128,09415 0,41022 91,542 

desinfektionsmitt

el 

1347 2228 145,11592 0,78317 81,942 

virus 10470 37540 1127,96106 13,19582 79,528 

mundschutz 1028 1200 110,74919 0,42182 78,596 

abgesagt 3856 12320 415,41721 4,33065 78,118 

ausgangsbeschrä

nkungen 

711 6 76,59793 0,00211 77,435 

wuhan 986 1257 106,22442 0,44185 74,366 

schutzmasken 707 170 76,167 0,05976 72,816 

spahn 980 1324 105,57802 0,4654 72,729 

corona-fälle 622 0 67,00972 0 68,01 

corona-patienten 606 0 65,286 0 66,286 

infizierten 2580 9283 277,95029 3,2631 65,434 

instagram 592 0 63,77774 0 64,778 

drosten 609 201 65,6092 0,07065 62,214 

risikogebiet 584 190 62,91588 0,06679 59,914 

kontaktpersonen 949 2181 102,2383 0,76665 58,437 

gesundheitsamt 2096 8344 225,80768 2,93303 57,667 

epidemie 1240 3977 133,58852 1,39797 56,126 

hamsterkäufe 555 248 59,79163 0,08718 55,917 

infizierte 1427 5248 153,73453 1,84474 54,393 



 

87 
 

corona-epidemie 476 0 51,28075 0 52,281 

covid 475 0 51,17302 0 52,173 

coronavirus-

pandemie 

466 0 50,20343 0 51,203 

atemschutzmask

en 

503 282 54,18954 0,09913 50,212 

corona-fall 446 0 48,04877 0 49,049 

risikogruppe 770 2041 82,95416 0,71744 48,883 

covid-19 433 0 46,64825 0 47,648 

corona-zeiten 423 0 45,57092 0 46,571 

söder 903 3232 97,28261 1,13609 46,01 

ausbreitung 3067 17739 330,41611 6,2355 45,804 

infiziert 2473 14036 266,42288 4,93385 45,067 

coronaviren 421 170 45,35546 0,05976 43,742 

verdachtsfälle 623 1604 67,11745 0,56383 43,558 

lungenkrankheit 478 686 51,49622 0,24114 42,297 

krisenstab 546 1186 58,82204 0,4169 42,221 

ansteckung 1082 5096 116,56676 1,79131 42,119 

klopapier 639 1901 68,84118 0,66823 41,866 

ansteckungsgefa

hr 

615 1755 66,25559 0,61691 41,595 

intensivbetten 392 129 42,23121 0,04535 41,356 

virologe 422 364 45,46319 0,12795 41,193 

coronavirus-

krise 

367 0 39,53789 0 40,538 

whatsapp 354 21 38,13737 0,00738 38,851 

notbetreuung 360 87 38,78376 0,03058 38,603 

schutzkleidung 652 2495 70,24171 0,87703 37,955 

virologen 396 447 42,66214 0,15713 37,733 

stichwahl 849 4202 91,46504 1,47706 37,329 

ausgangssperren 380 353 40,93842 0,12408 37,309 

robert-koch-

instituts 

448 1073 48,26424 0,37717 35,772 

beatmungsgeräte 336 150 36,19818 0,05273 35,335 

robert-koch-

institut 

574 2223 61,83855 0,78141 35,275 

verdachtsfall 424 966 45,67865 0,33956 34,846 

abzusagen 501 1647 53,97407 0,57894 34,817 

schulschließunge

n 

364 486 39,21469 0,17084 34,347 
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schutzausrüstung 493 1663 53,11221 0,58457 34,15 

corona-infektion 304 0 32,75073 0 33,751 

händewaschen 489 1684 52,68128 0,59195 33,72 

commentcreated 302 0 32,53527 0 33,535 

kontaktverbot 320 169 34,47446 0,05941 33,485 

landratsamt 1236 8812 133,15759 3,09754 32,741 

vorerkrankungen 540 2301 58,17564 0,80883 32,715 

angesteckt 831 5100 89,52586 1,79272 32,415 

home-office 362 676 38,99923 0,23762 32,319 

toilettenpapier 485 1852 52,25035 0,651 32,253 

afd 305 147 32,85847 0,05167 32,195 

corona-

infizierten 

283 0 30,48835 0 31,488 

eindämmung 821 5285 88,44852 1,85775 31,3 

masken 1105 8188 119,0446 2,87819 30,954 

lieferketten 319 424 34,36672 0,14904 30,779 

häuslicher 788 5135 84,89335 1,80502 30,621 

rki 624 3748 67,22519 1,31747 29,439 

allgemeinverfüg

ung 

426 1689 45,89412 0,59371 29,425 

ausgangsbeschrä

nkung 

263 20 28,33369 0,00703 29,129 

lombardei 384 1302 41,36935 0,45767 29,066 

absagen 1053 8383 113,4425 2,94674 28,997 

risikogebieten 303 469 32,643 0,16486 28,882 

ansteckungen 284 346 30,59608 0,12162 28,17 

ausnahmesituatio

n 

383 1462 41,26162 0,51391 27,915 

distancing 239 5 25,74811 0,00176 26,701 

verlangsamen 583 4019 62,80815 1,41273 26,446 

infektionsketten 241 63 25,96358 0,02215 26,379 

desinfektionsmitt

eln 

285 589 30,70381 0,20704 26,266 

pandemien 285 651 30,70381 0,22884 25,8 

risikogruppen 452 2635 48,69517 0,92624 25,799 

anzustecken 323 1125 34,79765 0,39545 25,653 

schließungen 339 1323 36,52138 0,46505 25,611 

gesundheitsminis

ter 

575 4160 61,94629 1,4623 25,564 

coronavirus-fälle 228 0 24,56305 0 25,563 
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nachbarschaftshi

lfe 

396 2027 42,66214 0,71252 25,496 

massnahmen 677 5435 72,93502 1,91048 25,403 

kurzarbeit 1542 15945 166,12378 5,60489 25,303 

fallzahlen 432 2523 46,54052 0,88687 25,195 

heinsberg 402 2268 43,30854 0,79723 24,654 

corona-tests 218 0 23,48572 0 24,486 

corona-

infektionen 

217 0 23,37799 0 24,378 

kurzarbeitergeld 486 3428 52,35808 1,20499 24,199 

besuchsverbot 223 110 24,02439 0,03867 24,093 

gesundheitsamte

s 

384 2165 41,36935 0,76103 24,059 

sars 375 2098 40,39975 0,73748 23,828 

einzudämmen 671 5947 72,28863 2,09045 23,715 

ischgl 274 827 29,51875 0,2907 23,645 

macron 212 29 22,83933 0,01019 23,599 

trumps 215 75 23,16253 0,02636 23,542 

mindestabstand 307 1335 33,07393 0,46927 23,191 

gesundheitsminis

terium 

496 3848 53,43541 1,35262 23,138 

hamsterkäufen 211 149 22,73159 0,05238 22,55 

desinfizieren 352 2067 37,9219 0,72658 22,543 

bürgertelefon 237 526 25,53264 0,1849 22,392 

spielbetrieb 436 3273 46,97145 1,1505 22,307 

menschenansam

mlungen 

257 839 27,6873 0,29492 22,154 

sketch 307 1550 33,07393 0,54485 22,057 

abstrich 296 1400 31,88887 0,49212 22,042 

mz 521 4578 56,12872 1,60923 21,895 

hygienemaßnah

men 

271 1132 29,19555 0,39791 21,6 

desinfiziert 317 1824 34,15126 0,64116 21,419 

hubei 246 837 26,50224 0,29422 21,25 

wieler 224 521 24,13212 0,18314 21,242 

großveranstaltun

gen 

464 3998 49,98796 1,40535 21,198 

infektionsschutz

gesetz 

266 1147 28,65689 0,40319 21,135 

lieferservice 306 1763 32,9662 0,61972 20,97 
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neuinfektionen 267 1205 28,76462 0,42357 20,908 

verdachtsfällen 234 752 25,20945 0,26434 20,73 

corona-test 183 0 19,71508 0 20,715 

ansteckungsrisik

o 

220 580 23,70119 0,20388 20,518 

gesundheitsbehö

rden 

297 1733 31,9966 0,60917 20,505 

gesundheitsbehö

rde 

277 1509 29,84195 0,53043 20,152 

gesundheitsämte

r 

283 1671 30,48835 0,58738 19,837 

geisterspiele 179 70 19,28415 0,02461 19,797 

netflix 198 365 21,33107 0,1283 19,792 

ausnahmezustan

d 

546 5798 58,82204 2,03808 19,691 

norditalien 284 1733 30,59608 0,60917 19,635 

grippe 1170 15628 126,04723 5,49346 19,565 

sicherheitsabstan

d 

318 2318 34,25899 0,81481 19,428 

katastrophenfall 243 1189 26,17904 0,41795 19,168 

webasto 197 459 21,22334 0,16134 19,136 

infektionszahlen 179 174 19,28415 0,06116 19,115 

vorsichtsmaßnah

men 

373 3306 40,18429 1,1621 19,048 

vorsichtsmaßnah

me 

231 1030 24,88625 0,36206 19,005 

bestätigten 808 10407 87,048 3,6582 18,902 

bergamo 226 976 24,34758 0,34308 18,873 

publikumsverkeh

r 

236 1152 25,42491 0,40494 18,809 

atemmasken 176 189 18,96095 0,06644 18,717 

intensivstationen 224 983 24,13212 0,34554 18,678 

kitas 801 10494 86,29387 3,68878 18,618 

hamstern 201 632 21,65427 0,22216 18,536 

anstecken 535 6166 57,63698 2,16743 18,512 

gastronomen 367 3385 39,53789 1,18987 18,512 

händeschütteln 211 816 22,73159 0,28684 18,442 

beatmungsgeräte

n 

165 71 17,77589 0,02496 18,319 

trainingsbetrieb 187 444 20,14601 0,15607 18,291 
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intensivstation 493 5575 53,11221 1,95969 18,283 

spitäler 198 633 21,33107 0,22251 18,267 

isolation 841 11471 90,60318 4,03221 18,203 

infektionen 1426 21644 153,6268 7,60816 17,963 

bundesgesundhei

tsminister 

237 1383 25,53264 0,48614 17,853 

krisenmodus 157 13 16,91403 0,00457 17,833 

anschober 165 160 17,77589 0,05624 17,776 

gesundheitssyste

m 

807 11235 86,94027 3,94926 17,768 

infizierter 237 1406 25,53264 0,49423 17,757 

infizieren 441 5031 47,51011 1,76847 17,522 

landkreis 3928 66481 423,17395 23,36898 17,406 

absage 1234 19063 132,94212 6,7009 17,393 

hygieneregeln 174 396 18,74549 0,1392 17,333 

kontaktsperre 168 295 18,09909 0,1037 17,305 

osterferien 444 5215 47,83331 1,83314 17,236 

lockdown 163 219 17,56043 0,07698 17,234 

erkrankten 1116 17390 120,22967 6,11282 17,044 

shutdown 219 1262 23,59346 0,44361 17,036 

videokonferenz 236 1594 25,42491 0,56031 16,936 

bolsonaro 148 5 15,94444 0,00176 16,915 

isolierstation 157 182 16,91403 0,06398 16,837 

gesundheitsamts 165 331 17,77589 0,11635 16,819 

biden 229 1525 24,67078 0,53606 16,712 

systemrelevanten 162 307 17,45269 0,10791 16,655 

erntehelfer 186 754 20,03828 0,26504 16,631 

landratsamtes 233 1716 25,10171 0,6032 16,281 

abgeriegelt 235 1802 25,31718 0,63343 16,112 

neuartigen 745 11610 80,26084 4,08107 15,993 

coronavirus-

infektion 

138 1 14,86711 0,00035 15,862 

klinikum 1010 17004 108,81 5,97714 15,739 

infektion 1528 27142 164,61552 9,54078 15,712 

husten 851 14091 91,6805 4,95318 15,568 

coronavirus-fall 135 0 14,54391 0 15,544 

schließung 1298 23015 139,83701 8,09009 15,493 

erkrankt 979 16758 105,47029 5,89067 15,451 

corona-infizierte 133 0 14,32845 0 15,328 
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supermärkten 432 5993 46,54052 2,10662 15,303 

gesundheitsminis

teriums 

202 1394 21,762 0,49001 15,276 

coronafälle 132 0 14,22071 0 15,221 

ebola 157 511 16,91403 0,17962 15,186 

sars-virus 139 167 14,97484 0,0587 15,089 

grippewelle 191 1227 20,57694 0,43131 15,075 

seuche 395 5439 42,55441 1,91188 14,957 

newsblog 142 257 15,29804 0,09034 14,948 

infektionsrisiko 227 2005 24,45532 0,70478 14,932 

kekulé 141 247 15,19031 0,08682 14,897 

briefwahl 294 3418 31,67341 1,20147 14,842 

notaufnahme 276 3058 29,73422 1,07493 14,812 

corona-partys 127 0 13,68205 0 14,682 

hashtag 145 399 15,62124 0,14025 14,577 

günzburg 187 1285 20,14601 0,4517 14,566 

infektionsfälle 130 89 14,00525 0,03128 14,55 

niesen 281 3272 30,27288 1,15015 14,544 

facebook-seite 161 759 17,34496 0,2668 14,481 

mundschutzmask

en 

125 15 13,46658 0,00527 14,391 

weltgesundheitso

rganisation 

526 8583 56,66739 3,01704 14,356 

todesfälle 586 9881 63,13135 3,47331 14,336 

wahlhelfer 224 2151 24,13212 0,75611 14,311 

beatmet 173 1072 18,63775 0,37682 14,263 

coronavirus-

epidemie 

123 0 13,25112 0 14,251 

blutspenden 173 1111 18,63775 0,39053 14,122 

supermärkte 390 5826 42,01574 2,04792 14,113 

erkrankte 592 10214 63,77774 3,59036 14,112 

corona-verdacht 121 0 13,03565 0 14,036 

abiturprüfungen 152 723 16,37537 0,25414 13,854 

systemrelevant 146 608 15,72897 0,21372 13,783 

impfstoff 578 10214 62,26949 3,59036 13,783 

gottesdienste 506 8684 54,51273 3,05254 13,698 

tedros 118 3 12,71246 0,00105 13,698 

abstandsregeln 121 73 13,03565 0,02566 13,685 

infektionsschutz 143 566 15,40577 0,19896 13,683 

curevac 119 32 12,82019 0,01125 13,666 
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spitälern 142 550 15,29804 0,19333 13,658 

epidemien 211 2106 22,73159 0,74029 13,637 

starnberg 225 2466 24,23985 0,86683 13,52 

zwangspause 177 1383 19,06868 0,48614 13,504 

notbetrieb 123 163 13,25112 0,0573 13,479 

coronavirus-

infektionen 

115 1 12,38926 0,00035 13,385 

brk 162 1078 17,45269 0,37893 13,382 

einkäufe 388 6293 41,80028 2,21208 13,325 

erding 218 2399 23,48572 0,84328 13,284 

galler 149 810 16,05217 0,28473 13,273 

schulschließung 117 77 12,60472 0,02707 13,246 

verschoben 1698 36719 182,93008 12,90723 13,226 

geschlossen 4932 111829 531,33752 39,30942 13,206 

influenza 394 6519 42,44667 2,29152 13,2 

ioc 252 3226 27,14863 1,13398 13,191 

arztpraxen 348 5505 37,49097 1,93508 13,114 

soforthilfe 233 2851 25,10171 1,00217 13,037 

grenzschließung

en 

113 33 12,17379 0,0116 13,023 

 

Appendix C: Keywords analysis of the subcorpus of the timeframe April, May, June 2020 

 

subcorpus: 

Subcorpus 

Covid Apr-

May-Jun 

Frequency 

(focus) 

Frequency 

(reference) 

Relative frequency 

(focus) 

Relative frequency 

(reference) 

Score 

Item 
     

corona 59664 921 1628,06091 0,32374 1230,6

46 

corona-krise 27615 0 753,53485 0 754,53

5 

coronavirus 28227 111 770,23462 0,03902 742,27

3 

covid- 17258 0 470,92178 0 471,92

2 

corona-

pandemie 

12916 0 352,44092 0 353,44

1 
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pandemie 26619 3799 726,35687 1,3354 311,44

8 

coronakrise 7164 0 195,4852 0 196,48

5 

lockerungen 7696 898 210,00197 0,31566 160,37

7 

trump 6270 816 171,09048 0,28684 133,73

2 

quarantäne 10068 3199 274,72711 1,12449 129,78

5 

maskenpflicht 4663 2 127,24002 0,0007 128,15 

lockdown 4879 219 133,13405 0,07698 124,54

6 

sars-cov- 4145 0 113,10527 0 114,10

5 

abstandsregeln 3800 73 103,6912 0,02566 102,07

2 

mundschutz 4474 1200 122,08274 0,42182 86,567 

corona-zeiten 3124 0 85,24508 0 86,245 

homeoffice 3613 503 98,5885 0,17681 84,626 

ausgangsbeschr

änkungen 

2649 6 72,28368 0,00211 73,129 

corona-virus 2491 29 67,97231 0,01019 68,276 

schutzmasken 2458 170 67,07183 0,05976 64,233 

masken 8891 8188 242,61011 2,87819 62,815 

neuinfektionen 3202 1205 87,37347 0,42357 62,079 

virus 29779 37540 812,58423 13,19582 57,312 

corona-fälle 1988 0 54,24687 0 55,247 

drosten 1978 201 53,974 0,07065 51,346 

söder 3950 3232 107,78428 1,13609 50,927 

coronavirus-

pandemie 

1760 0 48,0254 0 49,025 

genesen 2872 1964 78,36871 0,69037 46,953 

kontaktbeschrä

nkungen 

1639 1 44,72365 0,00035 45,708 

corona-

maßnahmen 

1610 0 43,93232 0 44,932 

infektionszahle

n 

1700 174 46,38817 0,06116 44,657 

mindestabstand 2324 1335 63,41536 0,46927 43,842 
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hygieneregeln 1750 396 47,75253 0,1392 42,795 

infizierten 6616 9283 180,53183 3,2631 42,582 

notbetreuung 1566 87 42,73169 0,03058 42,434 

instagram 1477 0 40,30313 0 41,303 

corona-

patienten 

1455 0 39,70282 0 40,703 

lockdowns 1423 0 38,82963 0 39,83 

desinfektionsm

ittel 

2564 2228 69,96427 0,78317 39,797 

infizierte 3969 5248 108,30273 1,84474 38,423 

covid 1360 0 37,11053 0 38,111 

corona-

infektionen 

1353 0 36,91952 0 37,92 

tönnies 1852 1159 50,53582 0,4074 36,618 

corona-regeln 1302 0 35,52788 0 36,528 

mund-nasen-

schutz 

1284 70 35,03671 0,02461 35,171 

corona-zeit 1228 0 33,50863 0 34,509 

virologe 1383 364 37,73814 0,12795 34,344 

virologen 1414 447 38,58404 0,15713 34,209 

kontaktpersone

n 

2178 2181 59,43143 0,76665 34,207 

corona-

infektion 

1211 0 33,04475 0 34,045 

afd 1243 147 33,91794 0,05167 33,202 

ausgangssperre 1671 1167 45,59684 0,41022 33,042 

spahn 1610 1324 43,93232 0,4654 30,662 

hygiene- 1291 517 35,22772 0,18173 30,656 

trumps 1109 75 30,26146 0,02636 30,458 

infektionskette

n 

1102 63 30,07045 0,02215 30,397 

schutzausrüstu

ng 

1725 1663 47,07035 0,58457 30,337 

infiziert 6527 14036 178,10329 4,93385 30,183 

gesundheitsamt 4283 8344 116,8709 2,93303 29,969 

corona-tests 1055 0 28,78795 0 29,788 

risikogruppe 1787 2041 48,76215 0,71744 28,975 

commentcreate

d 

1021 0 27,86019 0 28,86 
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corona-

beschränkunge

n 

1017 0 27,75104 0 28,751 

hygienekonzept 1019 30 27,80561 0,01055 28,505 

abgesagt 5525 12320 150,76155 4,33065 28,47 

kontaktverbot 1063 169 29,00625 0,05941 28,324 

wuhan 1416 1257 38,63861 0,44185 27,491 

hygienevorschr

iften 

1232 816 33,61778 0,28684 26,901 

rki 2212 3748 60,35919 1,31747 26,477 

infektionsgesch

ehen 

967 104 26,38668 0,03656 26,421 

fallzahlen 1787 2523 48,76215 0,88687 26,373 

kurzarbeit 6332 15945 172,78229 5,60489 26,311 

corona-

ausbruch 

921 0 25,13147 0 26,131 

geisterspiele 940 70 25,64993 0,02461 26,01 

macron 924 29 25,21333 0,01019 25,949 

lockerung 2491 4961 67,97231 1,74386 25,137 

autokino 996 385 27,17801 0,13533 24,819 

intensivbetten 910 129 24,83131 0,04535 24,711 

shutdown 1265 1262 34,51825 0,44361 24,604 

coronavirus-

krise 

864 0 23,57611 0 24,576 

bolsonaro 862 5 23,52153 0,00176 24,479 

abstands- 897 118 24,47658 0,04148 24,462 

hygienemaßnah

men 

1214 1132 33,12661 0,39791 24,413 

distancing 857 5 23,38509 0,00176 24,342 

whatsapp 857 21 23,38509 0,00738 24,206 

homeschooling 926 271 25,26791 0,09526 23,983 

ansteckung 2395 5096 65,35275 1,79131 23,771 

coronapandemi

e 

824 0 22,48462 0 23,485 

corona-pause 820 0 22,37547 0 23,375 

eindämmung 2394 5285 65,32545 1,85775 23,209 

videokonferenz 1289 1594 35,17315 0,56031 23,183 

coronaviren 863 170 23,54882 0,05976 23,165 

normalität 4234 11635 115,53382 4,08986 22,895 

home-office 994 676 27,12343 0,23762 22,724 
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laschet 2018 4304 55,06548 1,51291 22,311 

vorerkrankunge

n 

1426 2301 38,91149 0,80883 22,065 

maske 5681 17286 155,01834 6,07627 22,048 

corona-

infizierten 

768 0 20,95654 0 21,957 

corona-fall 768 0 20,95654 0 21,957 

genesenen 835 300 22,78478 0,10545 21,516 

gastronomen 1689 3385 46,08801 1,18987 21,503 

reproduktionsz

ahl 

747 3 20,38351 0,00105 21,361 

desinfiziert 1232 1824 33,61778 0,64116 21,093 

schutzkleidung 1389 2495 37,90186 0,87703 20,725 

mz 1935 4578 52,80065 1,60923 20,619 

ansteckungsgef

ahr 

1185 1755 32,33528 0,61691 20,617 

kitas 3505 10494 95,64149 3,68878 20,611 

gelockert 1804 4115 49,22603 1,44648 20,53 

lungenkrankhei

t 

895 686 24,42201 0,24114 20,483 

diepholz 934 871 25,48621 0,30617 20,278 

wiedereröffnun

g 

1689 3768 46,08801 1,3245 20,257 

atemschutzmas

ken 

779 282 21,2567 0,09913 20,249 

sicherheitsabsta

nd 

1308 2318 35,6916 0,81481 20,218 

krisenstab 1009 1186 27,53274 0,4169 20,138 

beatmet 968 1072 26,41397 0,37682 19,911 

angesteckt 1998 5100 54,51974 1,79272 19,88 

landratsamt 2896 8812 79,02361 3,09754 19,53 

todesfälle 3136 9881 85,57253 3,47331 19,353 

epidemie 1662 3977 45,35126 1,39797 19,329 

besuchsverbot 699 110 19,07372 0,03867 19,326 

ansteckungen 754 346 20,57452 0,12162 19,235 

ischgl 866 827 23,63068 0,2907 19,083 

reisewarnung 768 441 20,95654 0,15502 19,01 

zwangspause 996 1383 27,17801 0,48614 18,96 

desinfizieren 1162 2067 31,70768 0,72658 18,944 

sketch 1032 1550 28,16035 0,54485 18,876 
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ausgangssperre

n 

735 353 20,05606 0,12408 18,732 

großveranstaltu

ngen 

1598 3998 43,60488 1,40535 18,544 

präsenzunterric

ht 

721 335 19,67404 0,11776 18,496 

coronabedingt 641 0 17,49107 0 18,491 

covid-19 641 0 17,49107 0 18,491 

kontaktsperre 708 295 19,31931 0,1037 18,41 

abstandsregelu

ngen 

674 184 18,39154 0,06468 18,214 

robert-koch-

institut 

1135 2223 30,97093 0,78141 17,947 

infektionswelle 641 96 17,49107 0,03375 17,887 

lieferketten 705 424 19,23745 0,14904 17,612 

beatmungsgerät

e 

642 150 17,51835 0,05273 17,591 

schutzmaske 631 129 17,2182 0,04535 17,428 

systemrelevant 736 608 20,08335 0,21372 17,371 

infektionsschut

z 

715 566 19,51032 0,19896 17,107 

pflegeheimen 1429 3829 38,99335 1,34595 17,048 

ffp 682 471 18,60984 0,16556 16,824 

corona-

auflagen 

577 0 15,74469 0 16,745 

impfstoff 2762 10214 75,36713 3,59036 16,636 

streeck 655 389 17,87309 0,13674 16,603 

risikogruppen 1133 2635 30,91635 0,92624 16,569 

corona-app 569 0 15,52639 0 16,526 

corona-

lockerungen 

563 0 15,36267 0 16,363 

pandemien 699 651 19,07372 0,22884 16,336 

massnahmen 1703 5435 46,47003 1,91048 16,31 

gesichtsmasken 651 429 17,76394 0,1508 16,305 

infektionen 5102 21644 139,21909 7,60816 16,289 

gesundheitsmin

ister 

1432 4160 39,07521 1,4623 16,276 

ausbreitung 4219 17739 115,12452 6,2355 16,049 

systemrelevant

en 

610 307 16,64517 0,10791 15,926 
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intensivstation 1682 5575 45,897 1,95969 15,845 

coronazeiten 542 0 14,78964 0 15,79 

coronabedingte

n 

541 0 14,76235 0 15,762 

corona-toten 540 0 14,73507 0 15,735 

intensivstatione

n 

735 983 20,05606 0,34554 15,649 

remdesivir 531 0 14,48948 0 15,489 

corona-

epidemie 

529 0 14,43491 0 15,435 

robert-koch-

instituts 

742 1073 20,24707 0,37717 15,428 

häuslicher 1503 5135 41,0126 1,80502 14,978 

infektionsrisiko 897 2005 24,47658 0,70478 14,944 

regelbetrieb 709 1031 19,3466 0,36241 14,934 

corona-warn-

app 

504 0 13,75273 0 14,753 

anzustecken 714 1125 19,48303 0,39545 14,678 

normalbetrieb 800 1616 21,82973 0,56805 14,559 

freibäder 705 1141 19,23745 0,40108 14,444 

soforthilfe 1020 2851 27,8329 1,00217 14,401 

geisterspielen 494 16 13,47986 0,00562 14,399 

corona-test 489 0 13,34342 0 14,343 

videokonferenz

en 

890 2204 24,28557 0,77474 14,248 

donald 2482 10898 67,72672 3,8308 14,227 

spielbetrieb 1084 3273 29,57928 1,1505 14,22 

ausnahmesituat

ion 

752 1462 20,51994 0,51391 14,215 

ausgangsbeschr

änkung 

487 20 13,28885 0,00703 14,189 

erntehelfer 603 754 16,45416 0,26504 13,797 

corona-

einschränkunge

n 

465 0 12,68853 0 13,689 

gesundheitsämt

er 

759 1671 20,71095 0,58738 13,677 

ansteckungsrisi

ko 

565 580 15,41724 0,20388 13,637 

soforthilfen 506 259 13,8073 0,09104 13,572 



 

100 
 

fitnessstudios 706 1408 19,26473 0,49493 13,556 

landkreis 12023 66481 328,07349 23,36898 13,504 

abstandhalten 461 40 12,57938 0,01406 13,391 

kurzarbeitergel

d 

1045 3428 28,51508 1,20499 13,386 

händewaschen 739 1684 20,16521 0,59195 13,295 

wieler 537 521 14,6532 0,18314 13,23 

corona-

infizierte 

447 0 12,19736 0 13,197 

friseure 807 2125 22,02074 0,74697 13,178 

anschober 472 160 12,87954 0,05624 13,14 

geflüchtete 495 307 13,50714 0,10791 13,094 

erding 845 2399 23,05765 0,84328 13,052 

reisebeschränk

ungen 

496 337 13,53443 0,11846 12,995 

gesundheitsbeh

örde 

690 1509 18,82814 0,53043 12,956 

abschlussklasse

n 

502 413 13,69815 0,14518 12,835 

herdenimmunit

ät 

440 46 12,00635 0,01617 12,799 

biden 681 1525 18,58255 0,53606 12,749 

schulschließun

gen 

509 486 13,88916 0,17084 12,717 

abstandsgebot 440 73 12,00635 0,02566 12,681 

corona-

lockdown 

426 0 11,62433 0 12,624 

genesene 483 354 13,1797 0,12444 12,61 

spitäler 524 633 14,29847 0,22251 12,514 

testungen 472 329 12,87954 0,11565 12,441 

fauci 424 34 11,56975 0,01195 12,421 

gottesdienste 1793 8684 48,92587 3,05254 12,32 

beschränkunge

n 

2790 14979 76,13117 5,26532 12,311 

gesundheitsmin

isterium 

1018 3848 27,77833 1,35262 12,232 

infektionsfälle 421 89 11,48789 0,03128 12,109 

infizierter 624 1406 17,02719 0,49423 12,065 

ebersberg 588 1188 16,04485 0,4176 12,024 

fridays 420 104 11,46061 0,03656 12,021 



 

101 
 

coronafälle 400 0 10,91486 0 11,915 

infektion 4538 27142 123,82912 9,54078 11,842 

fleischindustrie 464 442 12,66124 0,15537 11,824 

gesundheitsamt

es 

726 2165 19,81048 0,76103 11,817 

corona-lage 396 0 10,80571 0 11,806 

weggebrochen 508 741 13,86188 0,26047 11,791 

tröpfchen 709 2106 19,3466 0,74029 11,692 

verdachtsfälle 632 1604 17,24548 0,56383 11,667 

gastronomie 3508 20776 95,72335 7,30305 11,649 

isolation 2107 11471 57,49404 4,03221 11,624 

abstandsregel 391 13 10,66928 0,00457 11,616 

autokinos 403 97 10,99672 0,0341 11,601 

klubs 1455 7149 39,70282 2,51297 11,586 

coronavirus-

infektionen 

387 1 10,56013 0,00035 11,556 

corona-

situation 

384 0 10,47827 0 11,478 

corona-

zwangspause 

382 0 10,42369 0 11,424 

antikörpertests 390 66 10,64199 0,0232 11,378 

infizieren 1117 5031 30,47975 1,76847 11,371 

corona-tote 378 0 10,31455 0 11,315 

nasenschutz 383 46 10,45098 0,01617 11,269 

corona-

verordnung 

376 0 10,25997 0 11,26 

krise 22120 150280 603,59192 52,82547 11,232 

pflegekräfte 1249 6059 34,08166 2,12982 11,209 

coronavirus-

infektion 

374 1 10,2054 0,00035 11,201 

johns-hopkins-

universität 

389 114 10,6147 0,04007 11,167 

einschränkunge

n 

5840 38336 159,35699 13,47563 11,078 

menschenansa

mmlungen 

488 839 13,31613 0,29492 11,056 

tschentscher 381 119 10,39641 0,04183 10,939 

schließungen 550 1323 15,00794 0,46505 10,927 

testkapazitäten 365 17 9,95981 0,00598 10,895 

galler 476 810 12,98869 0,28473 10,888 



 

102 
 

verschwörungst

heorien 

1008 4607 27,50546 1,61942 10,882 

pflegeheime 753 2835 20,54723 0,99654 10,792 

lieferservice 603 1763 16,45416 0,61972 10,776 

kontaktsperren 360 14 9,82338 0,00492 10,77 

netflix 407 365 11,10587 0,1283 10,729 

verden 733 2751 20,00149 0,96701 10,677 

schutzmaßnah

men 

1800 10560 49,11688 3,71198 10,636 

 

 

Appendix D: Keywords analysis of the subcorpus of the timeframe July, August, September 

subcorpus: 

Subcorpus 

Covid Jul-Aug-

Sept 

Frequency 

(focus) 

Frequency 

(reference) 

Relative frequency 

(focus) 

Relative frequency 

(reference) 

Score 

Item 
     

corona 116090 921 1707,7323 0,32374 1290,8

33 

covid- 32476 0 477,7355 0 478,73

6 

coronavirus 31866 111 468,76212 0,03902 452,12

1 

pandemie 65097 3799 957,604 1,3354 410,46

7 

corona-

pandemie 

26835 0 394,75403 0 395,75

4 

corona-krise 25023 0 368,09875 0 369,09

9 

maskenpflicht 14742 2 216,86096 0,0007 217,70

8 

trump 17051 816 250,82732 0,28684 195,69

5 

lockdown 13273 219 195,25136 0,07698 182,22

4 

quarantäne 21231 3199 312,31683 1,12449 147,47

8 



 

103 
 

coronakrise 9682 0 142,42625 0 143,42

6 

sars-cov- 8769 0 128,99565 0 129,99

6 

neuinfektionen 11481 1205 168,89029 0,42357 119,34

1 

infektionszahlen 7497 174 110,28399 0,06116 104,87 

covid-19 6727 0 98,95697 0 99,957 

lockdowns 5365 0 78,92139 0 79,921 

abstandsregeln 5269 73 77,50919 0,02566 76,545 

corona-zeiten 4727 0 69,53614 0 70,536 

corona-fälle 4710 0 69,28606 0 70,286 

homeoffice 5492 503 80,7896 0,17681 69,501 

reiserückkehrer 4436 90 65,2554 0,03164 64,224 

covid 4198 0 61,75433 0 62,754 

hygienekonzept 3897 30 57,32649 0,01055 57,718 

biden 5656 1525 83,20212 0,53606 54,817 

corona-tests 3601 0 52,97221 0 53,972 

corona-

infektionen 

3584 0 52,72213 0 53,722 

corona-virus 3593 29 52,85453 0,01019 53,311 

lockerungen 4312 898 63,43132 0,31566 48,973 

spahn 4804 1324 70,66884 0,4654 48,907 

corona-regeln 3129 0 46,02889 0 47,029 

söder 6632 3232 97,55949 1,13609 46,14 

mund-nasen-

schutz 

3111 70 45,76411 0,02461 45,641 

hygieneregeln 3426 396 50,39788 0,1392 45,118 

risikogebiet 3185 190 46,85268 0,06679 44,857 

infektionsgesch

ehen 

3028 104 44,54314 0,03656 43,937 

trumps 2982 75 43,86646 0,02636 43,714 

corona-

maßnahmen 

2846 0 41,86585 0 42,866 

virus 40670 37540 598,27264 13,19582 42,215 

masken 11039 8188 162,38828 2,87819 42,13 

risikogebieten 3209 469 47,20573 0,16486 41,383 

kontaktpersonen 4745 2181 69,80093 0,76665 40,076 

reisewarnung 3047 441 44,82264 0,15502 39,673 

coronabedingt 2546 0 37,45272 0 38,453 



 

104 
 

corona-test 2539 0 37,34975 0 38,35 

coronavirus-

pandemie 

2506 0 36,8643 0 37,864 

corona-zeit 2479 0 36,46712 0 37,467 

fallzahlen 4379 2523 64,41691 0,88687 34,67 

gesundheitsamt 9136 8344 134,39436 2,93303 34,425 

instagram 2240 0 32,95133 0 33,951 

corona-infektion 2217 0 32,61299 0 33,613 

corona-fall 2206 0 32,45118 0 33,451 

genesen 3706 1964 54,5168 0,69037 32,843 

afd 2242 147 32,98075 0,05167 32,311 

infizierten 9250 9283 136,07135 3,2631 32,153 

rki 4911 3748 72,24286 1,31747 31,605 

drosten 2091 201 30,75948 0,07065 29,664 

maske 14029 17286 206,37244 6,07627 29,305 

coronapandemie 1851 0 27,22898 0 28,229 

infiziert 11271 14036 165,8011 4,93385 28,11 

tönnies 2620 1159 38,54129 0,4074 28,095 

infizierte 5332 5248 78,43594 1,84474 27,924 

mundschutz 2606 1200 38,33535 0,42182 27,666 

ansteckungen 2031 346 29,87686 0,12162 27,529 

anschober 1821 160 26,78767 0,05624 26,308 

corona-ausbruch 1709 0 25,1401 0 26,14 

mindestabstand 2514 1335 36,98199 0,46927 25,851 

virologe 1858 364 27,33195 0,12795 25,118 

corona-zahlen 1626 0 23,91914 0 24,919 

bolsonaro 1594 5 23,4484 0,00176 24,406 

infektionsketten 1617 63 23,78674 0,02215 24,25 

impfstoff 7495 10214 110,25457 3,59036 24,237 

corona-

neuinfektionen 

1535 0 22,58049 0 23,58 

hygiene- 1776 517 26,1257 0,18173 22,954 

abstands- 1535 118 22,58049 0,04148 22,641 

corona-welle 1458 0 21,44779 0 22,448 

testungen 1617 329 23,78674 0,11565 22,217 

abgesagt 7982 12320 117,41855 4,33065 22,215 

gesundheitsmini

ster 

3617 4160 53,20758 1,4623 22,015 

coronabedingten 1420 0 20,88879 0 21,889 



 

105 
 

präsenzunterrich

t 

1586 335 23,33072 0,11776 21,767 

schulstart 1719 620 25,28721 0,21794 21,583 

coronaviren 1461 170 21,49192 0,05976 21,224 

corona-auflagen 1373 0 20,1974 0 21,197 

netflix 1548 365 22,77172 0,1283 21,069 

hygienemaßnah

men 

1933 1132 28,43523 0,39791 21,057 

macron 1358 29 19,97675 0,01019 20,765 

angesteckt 3858 5100 56,75278 1,79272 20,68 

corona-

bedingungen 

1329 0 19,55014 0 20,55 

fridays 1375 104 20,22682 0,03656 20,478 

homeschooling 1431 271 21,05061 0,09526 20,133 

regelbetrieb 1753 1031 25,78736 0,36241 19,662 

digitalisierung 6282 10675 92,41084 3,75241 19,655 

corona-warn-

app 

1261 0 18,54984 0 19,55 

corona-

patienten 

1224 0 18,00555 0 19,006 

hygienevorschri

ften 

1590 816 23,38956 0,28684 18,953 

moria 1734 1157 25,50786 0,4067 18,844 

gesundheitsämte

r 

1930 1671 28,3911 0,58738 18,515 

infektionen 10664 21644 156,87187 7,60816 18,34 

kontaktbeschrän

kungen 

1174 1 17,27003 0,00035 18,264 

aerosole 1859 1578 27,34667 0,55469 18,233 

virologen 1358 447 19,97675 0,15713 18,128 

fauci 1159 34 17,04937 0,01195 17,836 

corona-pause 1127 0 16,57864 0 17,579 

biontech 1104 8 16,2403 0,00281 17,192 

schutzmasken 1165 170 17,13763 0,05976 17,115 

corona-

beschränkungen 

1081 0 15,90196 0 16,902 

laschet 2802 4304 41,21859 1,51291 16,801 

ansteckung 3078 5096 45,27866 1,79131 16,58 

corona-

lockdown 

1057 0 15,54891 0 16,549 



 

106 
 

donald 5324 10898 78,31826 3,8308 16,419 

robert-koch-

institut 

1920 2223 28,244 0,78141 16,416 

mund-nasen-

bedeckung 

1026 0 15,09289 0 16,093 

landratsamt 4345 8812 63,91676 3,09754 15,843 

corona-bedingt 1001 0 14,72513 0 15,725 

reisewarnungen 1085 261 15,9608 0,09175 15,535 

schulschließung

en 

1167 486 17,16706 0,17084 15,516 

kurzarbeit 6897 15945 101,45774 5,60489 15,512 

ausgangsbeschr

änkungen 

970 6 14,2691 0,00211 15,237 

kanton 3159 6092 46,47021 2,14142 15,111 

corona-

infizierten 

958 0 14,09258 0 15,093 

corona-lage 953 0 14,01903 0 15,019 

desinfektionsmit

tel 

1749 2228 25,72852 0,78317 14,989 

eindämmung 2816 5285 41,42453 1,85775 14,845 

gastronomen 2136 3385 31,42145 1,18987 14,805 

gesundheitsmini

sterium 

2261 3848 33,26025 1,35262 14,563 

risikogebiete 1101 517 16,19617 0,18173 14,552 

lieferketten 1066 424 15,6813 0,14904 14,518 

corona-situation 907 0 13,34235 0 14,342 

coronafälle 902 0 13,2688 0 14,269 

hygienekonzept

e 

905 19 13,31293 0,00668 14,218 

todesfälle 4247 9881 62,47514 3,47331 14,19 

rückkehrer 1855 2827 27,28782 0,99373 14,188 

pandemien 1108 651 16,29914 0,22884 14,078 

bundesgesundhe

itsminister 

1347 1383 19,81493 0,48614 14,006 

genesenen 978 300 14,38679 0,10545 13,919 

reisebeschränku

ngen 

990 337 14,56331 0,11846 13,915 

normalität 4738 11635 69,69795 4,08986 13,89 

corona-ampel 869 0 12,78335 0 13,783 

testpflicht 872 17 12,82748 0,00598 13,745 



 

107 
 

schausteller 1304 1336 19,18238 0,46962 13,733 

infektionswelle 897 96 13,19524 0,03375 13,732 

coronazeiten 865 0 12,72451 0 13,725 

gesundheitsbehö

rden 

1432 1733 21,06532 0,60917 13,712 

streeck 987 389 14,51918 0,13674 13,652 

curevac 848 32 12,47443 0,01125 13,325 

infektionsschutz 1014 566 14,91636 0,19896 13,275 

infektionsrisiko 1469 2005 21,6096 0,70478 13,262 

ischgl 1088 827 16,00493 0,2907 13,175 

corona-fällen 826 0 12,1508 0 13,151 

großveranstaltu

ngen 

2069 3998 30,43585 1,40535 13,069 

commentcreated 818 0 12,03312 0 13,033 

corona-

bedingten 

816 0 12,0037 0 13,004 

corona-hotspot 816 0 12,0037 0 13,004 

reiserückkehrer

n 

837 76 12,31262 0,02672 12,966 

corona-

impfstoff 

813 0 11,95957 0 12,96 

intensivbetten 849 129 12,48914 0,04535 12,904 

corona-

fallzahlen 

807 0 11,87131 0 12,871 

brexit 803 0 11,81246 0 12,812 

whatsapp 802 21 11,79775 0,00738 12,704 

sommerferien 5380 15319 79,14204 5,38484 12,552 

testzentrum 893 370 13,1364 0,13006 12,509 

corona-politik 777 0 11,42999 0 12,43 

risikogruppe 1372 2041 20,18269 0,71744 12,334 

ansteckungsgefa

hr 

1284 1755 18,88817 0,61691 12,3 

wuhan 1131 1257 16,63748 0,44185 12,233 

corona-

infektionszahlen 

761 0 11,19463 0 12,195 

klimakrise 1079 1104 15,87254 0,38807 12,155 

zwangspause 1148 1383 16,88756 0,48614 12,036 

infektionsfälle 775 89 11,40057 0,03128 12,024 

distancing 737 5 10,84158 0,00176 11,821 

corona-jahr 732 0 10,76803 0 11,768 



 

108 
 

kantone 1157 1536 17,01995 0,53992 11,702 

urlaubsrückkehr

er 

735 29 10,81216 0,01019 11,693 

abstandsregelun

gen 

774 184 11,38586 0,06468 11,633 

infektion 8257 27142 121,46391 9,54078 11,618 

massnahmen 2230 5435 32,80423 1,91048 11,615 

home-office 906 676 13,32764 0,23762 11,577 

sieben-tage-

inzidenz 

714 0 10,50324 0 11,503 

lesbos 944 868 13,88663 0,30511 11,406 

herdenimmunitä

t 

719 46 10,57679 0,01617 11,393 

tiktok 707 4 10,40026 0,00141 11,384 

shutdown 1049 1262 15,43123 0,44361 11,382 

corona-

einschränkunge

n 

704 0 10,35613 0 11,356 

geflüchtete 786 307 11,56239 0,10791 11,339 

getestet 18404 65795 270,7305 23,12784 11,262 

heuer 5901 19355 86,80617 6,80355 11,252 

testergebnis 1899 4495 27,93508 1,58005 11,215 

gesundheitsbehö

rde 

1094 1509 16,09319 0,53043 11,169 

kitas 3441 10494 50,61854 3,68878 11,009 

reproduktionsza

hl 

676 3 9,94424 0,00105 10,933 

testkapazitäten 679 17 9,98837 0,00598 10,923 

gesundheitsamte

s 

1239 2165 18,22621 0,76103 10,918 

abstandhalten 682 40 10,0325 0,01406 10,88 

quarantänepflic

ht 

673 10 9,90011 0,00352 10,862 

ansteckungsrisik

o 

819 580 12,04783 0,20388 10,838 

sané 686 69 10,09135 0,02425 10,829 

getesteten 2834 8432 41,68932 2,96396 10,769 

schulbetrieb 1019 1385 14,98991 0,48685 10,754 

coronavirus-

krise 

663 0 9,75301 0 10,753 



 

109 
 

corona-

verordnung 

662 0 9,7383 0 10,738 

badegäste 1080 1638 15,88725 0,57578 10,717 

schweinepest 990 1306 14,56331 0,45908 10,667 

krisenstab 957 1186 14,07787 0,4169 10,641 

desinfizieren 1181 2067 17,373 0,72658 10,641 

teststrategie 669 58 9,84127 0,02039 10,625 

maskentragen 655 3 9,63532 0,00105 10,624 

remdesivir 651 0 9,57648 0 10,576 

coronatests 650 0 9,56177 0 10,562 

esken 661 63 9,72359 0,02215 10,491 

impfstoffe 1965 5292 28,90597 1,86021 10,456 

sancho 982 1359 14,44563 0,47771 10,452 

desinfiziert 1097 1824 16,13733 0,64116 10,442 

zverev 691 199 10,1649 0,06995 10,435 

dpa-afx 1312 2699 19,30007 0,94874 10,417 

testzentren 679 162 9,98837 0,05695 10,396 

schutzausrüstun

g 

1050 1663 15,44594 0,58457 10,379 

infizieren 1884 5031 27,71442 1,76847 10,372 

impfstoffs 870 943 12,79806 0,33148 10,363 

neuinfizierten 663 108 9,75301 0,03796 10,36 

lukaschenko 891 1053 13,10698 0,37014 10,296 

abstrich 976 1400 14,35737 0,49212 10,292 

djokovic 707 310 10,40026 0,10897 10,28 

neuinfektion 665 143 9,78243 0,05027 10,266 

coronazeit 629 0 9,25285 0 10,253 

intensivstatione

n 

869 983 12,78335 0,34554 10,244 

altmaier 818 786 12,03312 0,27629 10,212 

ausgangssperre 910 1167 13,38648 0,41022 10,202 

klubs 2362 7149 34,746 2,51297 10,175 

musk 689 275 10,13548 0,09667 10,154 

videokonferenz 1008 1594 14,8281 0,56031 10,144 

corona-toten 621 0 9,13517 0 10,135 

tracing 724 429 10,65034 0,1508 10,124 

mund-nasen-

schutzes 

619 21 9,10575 0,00738 10,032 

koch-institut 1079 1978 15,87254 0,69529 9,953 

testung 1199 2503 17,63779 0,87984 9,915 



 

110 
 

nachverfolgung 760 662 11,17992 0,2327 9,881 

pcr-test 625 95 9,19401 0,03339 9,865 

pcr-tests 614 50 9,0322 0,01758 9,859 

wirecard 763 688 11,22405 0,24184 9,843 

ausbreitung 4769 17739 70,15398 6,2355 9,834 

teststation 607 45 8,92922 0,01582 9,775 

coronabedingte 594 0 8,73799 0 9,738 

vorerkrankunge

n 

1128 2301 16,59335 0,80883 9,726 

wiedereröffnung 1467 3768 21,58018 1,3245 9,714 

hygieneauflagen 598 26 8,79683 0,00914 9,708 

bidens 620 144 9,12046 0,05062 9,633 

geflüchteten 742 677 10,91513 0,23797 9,625 

robert-koch-

instituts 

818 1073 12,03312 0,37717 9,464 

huml 732 694 10,76803 0,24395 9,46 

corona-hilfen 573 0 8,42907 0 9,429 

mulan 630 253 9,26756 0,08893 9,429 

 

Appendix E: Keywords analysis of the subcorpus of the timeframe October, November, 

December 

subcorpus: 

Subcorpus 

Covid Oct-

Nov-Dic 

Frequency 

(focus) 

Frequency 

(reference) 

Relative frequency 

(focus) 

Relative frequency 

(reference) 

Score 

Item 
     

corona 63266 921 1747,57043 0,32374 1320,9

28 

pandemie 41664 3799 1150,86743 1,3354 493,22 

lockdown 18419 219 508,78036 0,07698 473,34

2 

covid- 15306 0 422,79129 0 423,79

1 

coronavirus 15649 111 432,26584 0,03902 416,99

5 

corona-

pandemie 

14224 0 392,90366 0 393,90

4 



 

111 
 

corona-krise 7818 0 215,95337 0 216,95

3 

trump 9813 816 271,06042 0,28684 211,41

8 

maskenpflicht 7430 2 205,23581 0,0007 206,09

1 

neuinfektionen 10142 1205 280,14825 0,42357 197,49

5 

quarantäne 15062 3199 416,05136 1,12449 196,30

6 

infektionszahlen 6046 174 167,00615 0,06116 158,32

3 

lockdowns 4671 0 129,0251 0 130,02

5 

corona-fälle 4003 0 110,57321 0 111,57

3 

biden 4895 1525 135,21255 0,53606 88,677 

sars-cov- 2809 0 77,59184 0 78,592 

inzidenzwert 2799 0 77,31562 0 78,316 

infektionsgesch

ehen 

2891 104 79,8569 0,03656 78,005 

corona-regeln 2762 0 76,29358 0 77,294 

sieben-tage-

inzidenz 

2523 0 69,69178 0 70,692 

corona-zeiten 2477 0 68,42114 0 69,421 

corona-

maßnahmen 

2373 0 65,54839 0 66,548 

corona-

infektionen 

2365 0 65,32741 0 66,327 

coronakrise 2296 0 63,42146 0 64,421 

homeoffice 2688 503 74,24951 0,17681 63,944 

gesundheitsamt 8605 8344 237,69234 2,93303 60,689 

hygienekonzept 2140 30 59,11233 0,01055 59,485 

corona-virus 2072 29 57,234 0,01019 57,646 

trumps 2102 75 58,06267 0,02636 57,546 

corona-zahlen 2038 0 56,29483 0 57,295 

biontech 2002 8 55,30042 0,00281 56,143 

corona-

patienten 

1958 0 54,08502 0 55,085 

covid 1917 0 52,95249 0 53,952 
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söder 4079 3232 112,67252 1,13609 53,215 

kontaktbeschrän

kungen 

1810 1 49,99688 0,00035 50,979 

kontaktpersonen 3199 2181 88,36465 0,76665 50,584 

rki 4138 3748 114,30225 1,31747 49,753 

corona-infektion 1754 0 48,45001 0 49,45 

intensivbetten 1815 129 50,13499 0,04535 48,917 

spahn 2529 1324 69,85751 0,4654 48,354 

afd 1802 147 49,7759 0,05167 48,281 

impfzentrum 1697 30 46,87553 0,01055 47,376 

schnelltests 2065 652 57,04063 0,22919 47,219 

abstandsregeln 1700 73 46,95839 0,02566 46,759 

coronabedingt 1656 0 45,743 0 46,743 

teil-lockdown 1655 0 45,71538 0 46,715 

genesen 2772 1964 76,56981 0,69037 45,889 

intensivstatione

n 

2015 983 55,65951 0,34554 42,109 

risikogebiet 1556 190 42,98074 0,06679 41,227 

inzidenz 2979 2904 82,28768 1,0208 41,215 

hygieneregeln 1660 396 45,85349 0,1392 41,128 

corona-

neuinfektionen 

1444 0 39,88701 0 40,887 

virus 20795 37540 574,41168 13,19582 40,534 

corona-lage 1430 0 39,5003 0 40,5 

corona-test 1409 0 38,92022 0 39,92 

fallzahlen 2641 2523 72,95125 0,88687 39,193 

mund-nasen-

schutz 

1413 70 39,03071 0,02461 39,069 

corona-tests 1375 0 37,98106 0 38,981 

infiziert 8186 14036 226,11847 4,93385 38,275 

präsenzunterrich

t 

1500 335 41,43388 0,11776 37,963 

commentcreated 1288 0 35,57789 0 36,578 

infizierten 5609 9283 154,93507 3,2631 36,578 

masken 5083 8188 140,40559 2,87819 36,462 

landratsamt 5330 8812 147,22838 3,09754 36,175 

impfstoff 5972 10214 164,96207 3,59036 36,154 

sperrstunde 1581 671 43,67131 0,23587 36,146 

ffp 1478 471 40,82618 0,16556 35,885 

impfzentren 1260 16 34,80446 0,00562 35,604 
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corona-jahr 1226 0 33,86529 0 34,865 

ansteckungen 1340 346 37,01426 0,12162 33,892 

corona-fall 1174 0 32,42891 0 33,429 

infizierte 3375 5248 93,22623 1,84474 33,123 

corona-welle 1098 0 30,3296 0 31,33 

hygienekonzept

e 

1092 19 30,16386 0,00668 30,957 

gesundheitsämte

r 

1725 1671 47,64896 0,58738 30,647 

abgesagt 5632 12320 155,5704 4,33065 29,372 

infektionsketten 1047 63 28,92085 0,02215 29,273 

robert-koch-

institut 

1842 2223 50,8808 0,78141 29,123 

corona-ausbruch 1008 0 27,84356 0 28,844 

maske 7291 17286 201,39626 6,07627 28,602 

corona-zeit 969 0 26,76628 0 27,766 

beatmet 1347 1072 37,20762 0,37682 27,751 

instagram 958 0 26,46244 0 27,462 

impfdosen 1194 760 32,98137 0,26715 26,817 

todesfälle 4273 9881 118,0313 3,47331 26,609 

covid-patienten 910 0 25,13655 0 26,137 

lockerungen 1207 898 33,34046 0,31566 26,101 

intensivstation 2749 5575 75,93449 1,95969 25,994 

drosten 950 201 26,24146 0,07065 25,444 

gastronomen 1959 3385 54,11264 1,18987 25,167 

angesteckt 2486 5100 68,66975 1,79272 24,947 

pcr-test 890 95 24,5841 0,03339 24,757 

ausgangssperre 1213 1167 33,5062 0,41022 24,469 

sketch 1300 1550 35,90936 0,54485 23,892 

beherbergungsv

erbot 

826 0 22,81626 0 23,816 

pflegeheimen 1936 3829 53,47733 1,34595 23,222 

virologe 903 364 24,94319 0,12795 23 

corona-

lockdown 

796 0 21,98758 0 22,988 

coronapandemie 795 0 21,95996 0 22,96 

hygienemaßnah

men 

1120 1132 30,9373 0,39791 22,846 

massentests 799 43 22,07045 0,01512 22,727 
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distanzunterrich

t 

779 0 21,51799 0 22,518 

corona-situation 774 0 21,37988 0 22,38 

corona-

impfstoff 

772 0 21,32464 0 22,325 

heiligabend 2221 5110 61,34976 1,79623 22,298 

testzentrum 871 370 24,05927 0,13006 22,175 

allgemeinverfüg

ung 

1242 1689 34,30725 0,59371 22,154 

landkreis 19217 66481 530,82324 23,36898 21,824 

testungen 845 329 23,34108 0,11565 21,818 

corona-ampel 742 0 20,49596 0 21,496 

besuchsverbot 767 110 21,18652 0,03867 21,361 

geimpft 2843 7773 78,53101 2,73232 21,309 

homeschooling 805 271 22,23618 0,09526 21,215 

corona-

infektionszahlen 

730 0 20,16449 0 21,164 

corona-fällen 725 0 20,02637 0 21,026 

gesundheitsamte

s 

1298 2165 35,85411 0,76103 20,928 

corona-

fallzahlen 

717 0 19,80539 0 20,805 

laschet 1829 4304 50,52171 1,51291 20,503 

impfen 3362 10190 92,86713 3,58192 20,486 

anschober 744 160 20,5512 0,05624 20,404 

infektionen 6300 21644 174,02229 7,60816 20,332 

risikogebieten 814 469 22,48478 0,16486 20,161 

corona-

beschränkungen 

687 0 18,97672 0 19,977 

mindestabstand 1023 1335 28,2579 0,46927 19,913 

ausgangsbeschr

änkungen 

685 6 18,92147 0,00211 19,88 

corona-auflagen 671 0 18,53475 0 19,535 

pfizer 1249 2353 34,50061 0,82711 19,43 

nachverfolgung 825 662 22,78863 0,2327 19,298 

eindämmung 1957 5285 54,0574 1,85775 19,266 

reiserückkehrer 676 90 18,67287 0,03164 19,07 

gesundheitsmini

ster 

1660 4160 45,85349 1,4623 19,028 

pcr-tests 662 50 18,28615 0,01758 18,953 
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videokonferenz 1029 1594 28,42364 0,56031 18,858 

infektionsgesch

ehens 

642 23 17,7337 0,00808 18,583 

mz 1719 4578 47,48323 1,60923 18,581 

corona-

bedingungen 

633 0 17,4851 0 18,485 

bidens 657 144 18,14804 0,05062 18,226 

hygiene- 742 517 20,49596 0,18173 18,19 

corona-

infizierten 

615 0 16,98789 0 17,988 

corona-hotspot 611 0 16,8774 0 17,877 

abstands- 636 118 17,56796 0,04148 17,828 

erding 1150 2399 31,76597 0,84328 17,776 

mund-nasen-

bedeckung 

604 0 16,68404 0 17,684 

corona-politik 593 0 16,38019 0 17,38 

coronabedingten 593 0 16,38019 0 17,38 

krisenstab 855 1186 23,61731 0,4169 17,374 

virologen 691 447 19,08721 0,15713 17,36 

coronafälle 592 0 16,35257 0 17,353 

schnelltest 866 1243 23,92116 0,43693 17,343 

kontaktnachverf

olgung 

580 0 16,0211 0 17,021 

heuer 4744 19355 131,04155 6,80355 16,921 

teil-lockdowns 571 0 15,7725 0 16,772 

donald 2891 10898 79,8569 3,8308 16,738 

infektionsschutz 690 566 19,05958 0,19896 16,731 

risikogruppen 1126 2635 31,10303 0,92624 16,666 

ansteckung 1645 5096 45,43915 1,79131 16,637 

intensivmedizini

sch 

605 227 16,71166 0,07979 16,403 

impfstoffs 752 943 20,77218 0,33148 16,352 

gesundheitsamts 620 331 17,126 0,11635 16,237 

getestete 1085 2606 29,9705 0,91604 16,164 

hygienevorschri

ften 

714 816 19,72253 0,28684 16,103 

impfstoffe 1630 5292 45,02481 1,86021 16,091 

coronavirus-

pandemie 

541 0 14,94382 0 15,944 

infektionsrisiko 944 2005 26,07572 0,70478 15,882 
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tschentscher 558 119 15,4134 0,04183 15,754 

robert-koch-

instituts 

746 1073 20,60645 0,37717 15,689 

covid-19 530 0 14,63997 0 15,64 

corona-

verordnung 

527 0 14,5571 0 15,557 

günzburg 778 1285 21,49037 0,4517 15,492 

risikogruppe 927 2041 25,60614 0,71744 15,492 

mundschutz 758 1200 20,93792 0,42182 15,43 

macron 525 29 14,50186 0,01019 15,345 

vorerkrankunge

n 

962 2301 26,57293 0,80883 15,243 

ebersberg 746 1188 20,60645 0,4176 15,242 

kitas 2544 10494 70,27186 3,68878 15,2 

schließungen 767 1323 21,18652 0,46505 15,144 

wechselunterric

ht 

512 2 14,14276 0,0007 15,132 

corona-toten 509 0 14,0599 0 15,06 

brexit 507 0 14,00465 0 15,005 

seniorenheim 821 1705 22,67814 0,59933 14,805 

spielbetrieb 1105 3273 30,52295 1,1505 14,658 

wieler 591 521 16,32495 0,18314 14,643 

landratsamts 647 880 17,87181 0,30933 14,413 

weihnachtsmark

t 

2214 9509 61,15641 3,34254 14,313 

corona-bedingt 480 0 13,25884 0 14,259 

kontaktverfolgu

ng 

477 3 13,17597 0,00105 14,161 

schulschließung

en 

563 486 15,55152 0,17084 14,136 

netflix 535 365 14,77808 0,1283 13,984 

gesundheitsmini

sterium 

1146 3848 31,65548 1,35262 13,88 

gastronomie 4134 20776 114,19177 7,30305 13,873 

weihnachtsmärk

te 

798 1895 22,04282 0,66612 13,83 

gottesdienste 1991 8684 54,99657 3,05254 13,818 

impfungen 2747 13026 75,87924 4,57882 13,781 

herbstferien 1276 4638 35,24642 1,63032 13,78 

reihentestung 462 1 12,76163 0,00035 13,757 
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landratsamtes 760 1716 20,99316 0,6032 13,718 

us-wahl 524 371 14,47423 0,13041 13,689 

ansteckungsgefa

hr 

765 1755 21,13128 0,61691 13,687 

corona-impfung 457 0 12,62352 0 13,624 

corona-

einschränkunge

n 

456 0 12,5959 0 13,596 

alten- 1233 4507 34,05865 1,58427 13,566 

fitnessstudios 696 1408 19,22532 0,49493 13,529 

coronaviren 482 170 13,31409 0,05976 13,507 

corona-warn-

app 

447 0 12,3473 0 13,347 

testergebnis 1205 4495 33,28521 1,58005 13,289 

querdenker 749 1809 20,68932 0,63589 13,258 

getesteten 1856 8432 51,26752 2,96396 13,186 

desinfektionsmit

tel 

814 2228 22,48478 0,78317 13,17 

antigen-

schnelltests 

440 9 12,15394 0,00316 13,112 

corona-hotspots 438 0 12,09869 0 13,099 

warnstufe 491 322 13,56269 0,11319 13,082 

impfteams 440 25 12,15394 0,00879 13,039 

pflegeheime 906 2835 25,02606 0,99654 13,036 

digitalisierung 2201 10675 60,79731 3,75241 13,003 

fürstenfeldbruck 753 1950 20,79981 0,68545 12,934 

offenbach 2356 11694 65,07881 4,1106 12,93 

corona-

erkrankung 

430 0 11,87771 0 12,878 

corona-leugner 427 0 11,79484 0 12,795 

infektionslage 425 6 11,7396 0,00211 12,713 

spitälern 512 550 14,14276 0,19333 12,689 

moderna 523 622 14,44661 0,21864 12,675 

getestet 11006 65795 304,01416 23,12784 12,642 

pflegekräfte 1381 6059 38,14679 2,12982 12,508 

aerosole 666 1578 18,39664 0,55469 12,476 

querdenken 496 533 13,7008 0,18736 12,381 

infektionsfälle 426 89 11,76722 0,03128 12,38 

notbetreuung 423 87 11,68435 0,03058 12,308 

neuburg 701 1870 19,36343 0,65733 12,287 
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genesenen 455 300 12,56828 0,10545 12,274 

neuinfizierten 424 108 11,71198 0,03796 12,247 

whatsapp 407 21 11,24239 0,00738 12,153 

streeck 462 389 12,76163 0,13674 12,106 

pandemiebekäm

pfung 

405 21 11,18715 0,00738 12,098 

weihnachtsferie

n 

855 2944 23,61731 1,03486 12,098 

vortag 2983 16789 82,39817 5,90156 12,084 

intensivpatiente

n 

450 321 12,43016 0,11284 12,068 

bürgerversamml

ung 

631 1500 17,42985 0,52727 12,067 

herdenimmunitä

t 

407 46 11,24239 0,01617 12,048 

weihnachten 12443 79641 343,70782 27,9949 11,889 

seniorenheimen 479 566 13,23122 0,19896 11,87 

ausgangssperren 446 353 12,31967 0,12408 11,849 

neuansteckunge

n 

406 88 11,21477 0,03093 11,848 

mühldorf 604 1408 16,68404 0,49493 11,829 

thurgau 501 724 13,83891 0,2545 11,829 

lüften 1557 7773 43,00836 2,73232 11,791 

häuslicher 1161 5135 32,06982 1,80502 11,79 

bundesgesundhe

itsminister 

598 1383 16,5183 0,48614 11,788 

risikogebiete 468 517 12,92737 0,18173 11,786 

kissingen 775 2572 21,4075 0,90409 11,768 

anzustecken 558 1125 15,4134 0,39545 11,762 

kanton 1301 6092 35,93698 2,14142 11,758 

 

Appendix F: Keywords analysis of the subcorpus of the timeframe January, February, March  

subcorpus: 

Covid 2021 jan-

feb-mar 

Frequency 

(focus) 

Frequency 

(reference) 

Relative 

frequency (focus) 

Relative frequency 

(reference) 

Score 

Item 
     

corona 45042 921 1531,35852 0,32374 1157,5

94 
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pandemie 42108 3799 1431,60693 1,3354 613,43

1 

lockdown 15974 219 543,09131 0,07698 505,2 

coronavirus 11551 111 392,71616 0,03902 378,93

1 

corona-pandemie 10926 0 371,46713 0 372,46

7 

covid- 9792 0 332,91287 0 333,91

3 

corona-krise 5206 0 176,99597 0 177,99

6 

lockdowns 5037 0 171,25023 0 172,25 

neuinfektionen 6783 1205 230,61153 0,42357 162,69

7 

impfzentrum 3983 30 135,41585 0,01055 134,99

2 

homeoffice 4537 503 154,25099 0,17681 131,92

5 

ffp 4183 471 142,21555 0,16556 122,87

2 

sieben-tage-

inzidenz 

3522 0 119,74256 0 120,74

3 

quarantäne 6933 3199 235,7113 1,12449 111,42 

inzidenz 6458 2904 219,56203 1,0208 109,14

6 

inzidenzwert 3178 0 108,04709 0 109,04

7 

infektionszahlen 3289 174 111,82092 0,06116 106,31

8 

schnelltests 3678 652 125,04633 0,22919 102,54

4 

lockerungen 3766 898 128,03819 0,31566 98,079 

astrazeneca 2880 349 97,91556 0,12268 88,107 

maskenpflicht 2402 2 81,66429 0,0007 82,606 

corona-fälle 2395 0 81,42631 0 82,426 

biontech 2397 8 81,4943 0,00281 82,263 

geimpft 8053 7773 273,78958 2,73232 73,624 

spahn 3106 1324 105,59921 0,4654 72,744 

sars-cov- 2100 0 71,39676 0 72,397 

impfdosen 2477 760 84,21417 0,26715 67,249 
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impfzentren 1958 16 66,56898 0,00562 67,191 

söder 4160 3232 141,43358 1,13609 66,68 

infektionsgesche

hen 

2001 104 68,03091 0,03656 66,596 

impfstoff 8539 10214 290,31281 3,59036 63,462 

impfen 8394 10190 285,38303 3,58192 62,503 

präsenzunterricht 1920 335 65,27704 0,11776 59,295 

rki 3877 3748 131,81201 1,31747 57,309 

covid 1638 0 55,68947 0 56,689 

corona-regeln 1614 0 54,87351 0 55,874 

corona-zeiten 1585 0 53,88755 0 54,888 

corona-

maßnahmen 

1582 0 53,78556 0 54,786 

trump 2009 816 68,30289 0,28684 53,855 

coronakrise 1481 0 50,35171 0 51,352 

corona-virus 1490 29 50,6577 0,01019 51,136 

kontaktbeschränk

ungen 

1467 1 49,87574 0,00035 50,858 

biden 2168 1525 73,70866 0,53606 48,637 

homeschooling 1460 271 49,63774 0,09526 46,234 

corona-infektion 1323 0 44,97996 0 45,98 

distanzunterricht 1282 0 43,58602 0 44,586 

notbetreuung 1303 87 44,29999 0,03058 43,956 

corona-impfung 1262 0 42,90605 0 43,906 

corona-

infektionen 

1261 0 42,87205 0 43,872 

afd 1316 147 44,74197 0,05167 43,495 

genesen 2098 1964 71,32876 0,69037 42,789 

gesundheitsamt 4786 8344 162,71661 2,93303 41,626 

laschet 3030 4304 103,01533 1,51291 41,392 

corona-patienten 1172 0 39,84619 0 40,846 

impfungen 6669 13026 226,73572 4,57882 40,822 

masken 4546 8188 154,55698 2,87819 40,111 

corona-jahr 1139 0 38,72424 0 39,724 

corona-lage 1113 0 37,84028 0 38,84 

coronabedingt 1108 0 37,67029 0 38,67 

impfkampagne 1259 397 42,80406 0,13955 38,44 

hygienekonzept 1101 30 37,4323 0,01055 38,031 

pcr-test 1111 95 37,77229 0,03339 37,519 

landratsamt 4480 8812 152,31308 3,09754 37,416 
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corona-zahlen 1067 0 36,27635 0 37,276 

virus 15205 37540 516,94653 13,19582 36,486 

intensivstationen 1413 983 48,03982 0,34554 36,446 

geimpfte 1252 626 42,56607 0,22005 35,708 

robert-koch-

institut 

1820 2223 61,87719 0,78141 35,296 

impftermin 1045 173 35,52839 0,06081 34,434 

infiziert 5906 14036 200,79488 4,93385 34,007 

ausgangssperre 1379 1167 46,88387 0,41022 33,955 

corona-tests 967 0 32,87651 0 33,877 

corona-ausbruch 963 0 32,74051 0 33,741 

commentcreated 960 0 32,63852 0 33,639 

vakzin 981 84 33,35249 0,02953 33,367 

instagram 952 0 32,36653 0 33,367 

testzentrum 1055 370 35,86837 0,13006 32,625 

todesfälle 4261 9881 144,86742 3,47331 32,608 

schnelltest 1321 1243 44,91196 0,43693 31,951 

impfung 8755 24018 297,65649 8,44265 31,628 

corona-lockdown 899 0 30,56461 0 31,565 

corona-test 895 0 30,42862 0 31,429 

moderna 1094 622 37,19431 0,21864 31,342 

corona-

neuinfektionen 

885 0 30,08863 0 31,089 

impfstoffe 2576 5292 87,58002 1,86021 30,97 

corona-

impfungen 

833 0 28,32071 0 29,321 

abstandsregeln 848 73 28,83069 0,02566 29,084 

fallzahlen 1578 2523 53,64956 0,88687 28,963 

gesundheitsminis

ter 

2067 4160 70,27481 1,4623 28,946 

inzidenzen 847 121 28,79669 0,04253 28,581 

selbsttests 949 519 32,26453 0,18244 28,132 

kontaktpersonen 1424 2181 48,4138 0,76665 27,97 

testungen 884 329 30,05464 0,11565 27,836 

pflegeheimen 1871 3829 63,61111 1,34595 27,542 

beatmet 1082 1072 36,78633 0,37682 27,445 

pcr-tests 777 50 26,4168 0,01758 26,943 

hygieneregeln 861 396 29,27267 0,1392 26,574 

ansteckungen 845 346 28,72869 0,12162 26,505 

infizierten 3276 9283 111,37894 3,2631 26,361 
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impfteams 738 25 25,09086 0,00879 25,864 

impfbereitschaft 776 173 26,3828 0,06081 25,813 

infizierte 2123 5248 72,17873 1,84474 25,724 

wechselunterricht 724 2 24,61488 0,0007 25,597 

videokonferenz 1142 1594 38,82624 0,56031 25,525 

geimpften 1031 1209 35,05241 0,42498 25,3 

mutation 2028 5054 68,94887 1,77655 25,193 

verimpft 729 87 24,78487 0,03058 25,02 

kitas 3415 10494 116,10473 3,68878 24,975 

landkreis 17778 66481 604,42456 23,36898 24,844 

impftermine 736 143 25,02286 0,05027 24,777 

inzidenzwerte 697 2 23,69692 0,0007 24,68 

hygienekonzepte 697 19 23,69692 0,00668 24,533 

corona-zeit 692 0 23,52693 0 24,527 

coronapandemie 685 0 23,28894 0 24,289 

pfizer 1264 2353 42,97405 0,82711 24,068 

corona-gipfel 670 0 22,77896 0 23,779 

teststrategie 671 58 22,81296 0,02039 23,337 

corona-politik 655 0 22,26899 0 23,269 

impfstoffs 875 943 29,74865 0,33148 23,094 

intensivbetten 671 129 22,81296 0,04535 22,78 

covid-patienten 638 0 21,69102 0 22,691 

mutationen 2091 6217 71,09077 2,18536 22,632 

intensivstation 1926 5575 65,48103 1,95969 22,462 

sketch 978 1550 33,25049 0,54485 22,171 

mutante 769 652 26,14481 0,22919 22,084 

virologe 700 364 23,79892 0,12795 21,986 

anschober 652 160 22,16699 0,05624 21,933 

impfzentrums 613 1 20,84105 0,00035 21,833 

günzburg 900 1285 30,59861 0,4517 21,767 

corona-impfstoff 600 0 20,39907 0 21,399 

corona-

schnelltests 

595 0 20,22908 0 21,229 

mz 1586 4578 53,92155 1,60923 21,049 

gesundheitsämter 932 1671 31,68656 0,58738 20,592 

impfstart 577 7 19,61711 0,00246 20,567 

friseure 1027 2125 34,91642 0,74697 20,559 

pandemiebekämp

fung 

578 21 19,65111 0,00738 20,5 
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öffnungsschritte 572 1 19,44712 0,00035 20,44 

impfpflicht 655 458 22,26899 0,16099 20,042 

testzentren 593 162 20,16109 0,05695 20,021 

hygienemaßnahm

en 

788 1132 26,79078 0,39791 19,88 

corona-fall 554 0 18,83514 0 19,835 

holetschek 566 66 19,24313 0,0232 19,784 

impfstrategie 579 131 19,68511 0,04605 19,775 

home-office 688 676 23,39094 0,23762 19,708 

angesteckt 1555 5100 52,8676 1,79272 19,289 

öffnungen 1423 4489 48,37981 1,57794 19,155 

ausgangssperren 599 353 20,36508 0,12408 19,007 

erding 994 2399 33,79446 0,84328 18,876 

corona-mutation 521 0 17,7132 0 18,713 

abschlussklassen 600 413 20,39907 0,14518 18,686 

sieben-tages-

inzidenz 

519 0 17,6452 0 18,645 

zweitimpfungen 519 6 17,6452 0,00211 18,606 

virusvariante 526 73 17,88319 0,02566 18,411 

abgesagt 2856 12320 97,09959 4,33065 18,403 

impfstoffen 939 2249 31,92455 0,79055 18,388 

drosten 548 201 18,63116 0,07065 18,336 

ansteckender 605 502 20,56907 0,17646 18,334 

unterallgäu 590 442 20,05909 0,15537 18,227 

corona-situation 506 0 17,20322 0 18,203 

corona-welle 505 0 17,16922 0 18,169 

whatsapp 508 21 17,27122 0,00738 18,137 

kretschmann 756 1356 25,70283 0,47665 18,083 

maske 3733 17286 126,91624 6,07627 18,077 

corona-

beschränkungen 

500 0 16,99923 0 17,999 

terminvergabe 635 762 21,58902 0,26785 17,817 

alten- 1321 4507 44,91196 1,58427 17,766 

robert-koch-

instituts 

690 1073 23,45893 0,37717 17,76 

kontaktnachverfo

lgung 

491 0 16,69324 0 17,693 

mund-nasen-

schutz 

503 70 17,10122 0,02461 17,667 

corona-toten 487 0 16,55725 0 17,557 
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testpflicht 485 17 16,48925 0,00598 17,385 

hausärzte 1114 3534 37,87428 1,24225 17,337 

gastronomen 1078 3385 36,65034 1,18987 17,193 

gesundheitsminis

terium 

1160 3848 39,43821 1,35262 17,189 

infektionen 4256 21644 144,69743 7,60816 16,925 

lauterbach 1296 4766 44,062 1,67531 16,844 

digitalisierung 2308 10675 78,46844 3,75241 16,722 

streeck 528 389 17,95119 0,13674 16,672 

impfangebot 470 62 15,97927 0,02179 16,617 

videokonferenzen 830 2204 28,21872 0,77474 16,464 

ausgangsbeschrä

nkungen 

455 6 15,4693 0,00211 16,435 

virologen 529 447 17,98518 0,15713 16,407 

ebersberg 645 1188 21,929 0,4176 16,175 

ministerpräsident

enkonferenz 

539 560 18,32517 0,19685 16,147 

infektionsketten 453 63 15,4013 0,02215 16,046 

corona-

verordnung 

437 0 14,85733 0 15,857 

coronabedingten 435 0 14,78933 0 15,789 

inzidenzzahlen 435 5 14,78933 0,00176 15,762 

krisenstab 627 1186 21,31703 0,4169 15,751 

zweitimpfung 442 54 15,02732 0,01898 15,729 

schließungen 646 1323 21,963 0,46505 15,674 

corona-fallzahlen 431 0 14,65333 0 15,653 

intensivmedizinis

ch 

461 227 15,67329 0,07979 15,441 

wieler 499 521 16,96523 0,18314 15,184 

infektionsschutz 506 566 17,20322 0,19896 15,183 

corona-hilfen 417 0 14,17736 0 15,177 

erstimpfungen 419 15 14,24535 0,00527 15,165 

pandemiebedingt 415 1 14,10936 0,00035 15,104 

notbremse 912 3189 31,00659 1,12098 15,09 

herdenimmunität 418 46 14,21136 0,01617 14,969 

thurgau 522 724 17,74719 0,2545 14,944 

impfdosis 432 160 14,68733 0,05624 14,852 

erstimpfung 426 137 14,48334 0,04816 14,772 

vorerkrankungen 756 2301 25,70283 0,80883 14,762 

koch-institut 704 1978 23,93491 0,69529 14,708 
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trumps 413 75 14,04136 0,02636 14,655 

segeberg 776 2474 26,3828 0,86964 14,646 

infektionslage 402 6 13,66738 0,00211 14,637 

osterruhe 400 3 13,59938 0,00105 14,584 

außengastronomi

e 

460 481 15,63929 0,16908 14,233 

vortag 2856 16789 97,09959 5,90156 14,214 

neuburg 662 1870 22,50698 0,65733 14,184 

kurzarbeit 2705 15945 91,96582 5,60489 14,075 

coronafälle 382 0 12,98741 0 13,987 

schulschließunge

n 

452 486 15,3673 0,17084 13,979 

vakzine 458 538 15,57129 0,18911 13,936 

eindämmung 1133 5285 38,52025 1,85775 13,829 

corona-

lockdowns 

377 0 12,81742 0 13,817 

impfquote 394 119 13,39539 0,04183 13,817 

diepholz 500 871 16,99923 0,30617 13,78 

seniorenheim 617 1705 20,97705 0,59933 13,741 

bundesgesundheit

sminister 

571 1383 19,41312 0,48614 13,736 

virus-mutation 371 1 12,61343 0,00035 13,609 

corona-

bedingungen 

370 0 12,57943 0 13,579 

ema 569 1425 19,34512 0,50091 13,555 

landratsamts 490 880 16,65924 0,30933 13,487 

ansteckung 1069 5096 36,34435 1,79131 13,379 

infektionsgesche

hens 

364 23 12,37544 0,00808 13,268 

virusvarianten 370 67 12,57943 0,02355 13,267 

antigen-

schnelltests 

362 9 12,30744 0,00316 13,265 

pandemiebeginn 360 0 12,23944 0 13,239 

normalität 1947 11635 66,195 4,08986 13,202 

corona-inzidenz 358 0 12,17145 0 13,171 

hygiene- 427 517 14,51734 0,18173 13,131 

landratsamtes 589 1716 20,02509 0,6032 13,114 

coronavirus-

pandemie 

356 0 12,10345 0 13,103 

collect 582 1675 19,7871 0,58879 13,084 
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neu-ulm 785 3196 26,68879 1,12344 13,04 

dosen 2407 15249 81,83429 5,36023 13,024 

risikogebiet 379 190 12,88542 0,06679 13,016 

altenheimen 583 1722 19,8211 0,60531 12,97 

zeneca 370 136 12,57943 0,04781 12,96 

main-kinzig-kreis 425 555 14,44934 0,19509 12,927 

seniorenheimen 424 566 14,41535 0,19896 12,857 

brk 492 1078 16,72724 0,37893 12,856 

aiwanger 377 223 12,81742 0,07839 12,813 

aichach-friedberg 369 167 12,54543 0,0587 12,794 

segeberger 388 334 13,1914 0,11741 12,7 

bewegungsradius 379 271 12,88542 0,09526 12,678 

coronaviren 365 170 12,40944 0,05976 12,653 

impfstoffes 492 1142 16,72724 0,40143 12,649 

dillingen 654 2389 22,23499 0,83977 12,629 

 


